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    Una calavera, un misteriós anell, una estranya llum vermella, un manuscrit i Karlotta Kriss que, amb la seva experiència i el seu coneixement de la vida, s’enfronta a l’esperit maligne.
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  I


  Karlotta Kriss va tancar, nombroses vegades aquell dia, el finestral del seu despatx. Novament, va clavar una mirada furiosa cap a baix, a la rasa de l’obra. Feia un magnífic dia d’estiu, amb un cel blau immaculat, massa bonic per enfadar-se. Des de les set del matí, però, el soroll de les excavadores davant de l’edifici i l’espetec dels martells pneumàtics penetrava fins a dalt, al vuitè pis, i li contrariava profundament el seu humor. Estava així de feia temps, concretament, d’ençà que els homes, que anaven amb granotes blaves i cascos de protecció grocs, van engegar les màquines de l’obra i van començar a repetir-se les ordres els uns als altres, cridant. Llavors Karlotta va saber que aquella vegada anava de debò. En pocs mesos alçarien un altre edifici que li privaria la vista.


  Fins llavors, des del seu despatx, podia veure camps llaurats i prats d’un verd lluminós, que a primers d’any relluïen de lletsons d’ase d’un groc daurat. Només enllà apareixien les siluetes de les primeres cases i granges. L’edifici de deu plantes on Karlotta Kriss tenia la seva agència es trobava a la zona més perifèrica de la gran ciutat, però tot just, malauradament, al bell mig d’una zona feia poc declarada de construcció. Aviat cobririen de formigó els prats i hi creixerien altres edificis, l’un al costat de l’altre —tots tan semblants com bessons univitel·lins.


  Naturalment, Karlotta sempre havia sabut que algun dia passaria això. Però estava enfadada. En aquella tarda d’estiu, magnífica i assolellada, Karlotta estava d’un humor irritable en extrem. Es podia dir que estava a punt d’explotar.


  Per això creuà, en un rampell, l’habitació, agafà la petita bossa vermella de la perxa i sortí del despatx. Va tancar amb dues voltes de clau, amb molt de compte. Estava dreta al passadís, amb el seu metre seixanta-dos; les lletres d’impremta de la porta del despatx lluïen just pel damunt dels seus cabells rossos tenyits, amb un pentinat —en comparació amb la resta de la seva persona— passat de moda. Sota un front alt un bon observador notava, en la manera de mirar, l’enorme miopia d’uns ulls blau clars a la qual, considerant-ho bé, unes ulleres amb els vidres gruixuts corresponents haurien pogut posar remei. Evidentment, Karlotta era una mica coqueta i portar enormes ulleres de moda, de vidres massa prims, era un dels molts costums que no són habituals, si més no, en una dona gran. Així, per exemple, fruïa fumant petits cigarros dels més forts. I fins i tot tenia un ofici poc habitual, del qual les lletres de la porta del despatx no evidenciaven gaire cosa: només hi havia tres is majúscules, una al costat de l’altra, i, a sota, la paraula Agència. Les tres is no significaven cap altra cosa que Inquietant-Inexplicable-Increïble.


  Karlotta va caminar al llarg del passadís, emmoquetat de verd, amb les parets pintades d’un groc llampant, i, com sempre, va bellugar el cap desaprovant tota aquella manca de gust. Va passar dues portes més fins que va arribar a l’ascensor i va prémer el botó de la fletxa de baixada, que tot seguit es va encendre. Darrera de la primera de les dues portes es trobava el despatx conjunt dels seus dos col·laboradors, Sylvia Ginsterbusch i Walter Horn; la segona porta donava al seu pis, on havia anat a viure, sobretot, perquè ho considerava pràctic.


  Lliscant sense fer soroll, es va obrir la porta de l’ascensor. Karlotta va entrar-hi, va prémer el «0» i es deixà portar cap a baix sense soroll. Aquí sí que la tècnica moderna l’havia encertada: l’agradable formigueig de l’ascensor durant el trajecte, curt i ràpid, li proporcionava plaer. Per això Karlotta no podia suportar que aquell petit gust entre el vuitè pis i la planta baixa s’interrompés per qualsevol parada. Per sort, aquell cop no va destorbar-la ningú.


  Quan Karlotta va sortir fora, el sol li queia justament a sobre la cara i, per un moment, la va enlluernar. Va mig aclucar els ulls. Llavors s’encaminà enèrgicament cap a la rasa de l’obra que hi havia davant seu, a uns cinc-cents metres. Com més s’hi apropava, més fatigós es feia el camí. Calia esquivar la runa que s’amuntegava als voltants, anar amb compte amb els taulons, dels quals sortien claus rovellats, i fer la volta a l’entorn del llot. Tot i haver anat amb compte, Karlotta, que portava unes sabates obertes, va ensorrar-se alguns cops a la graveta i aviat les seves mitges es van guarnir amb esquitxades marrons fins a la vora del vestit de llana blau. Tot això no va contribuir gaire a millorar el seu humor.


  —Òndia, quin fàstic! —va remugar ben empipada.


  Com sempre que estava enrabiada, Karlotta oblidà la seva bona educació i l’expressió adequada a la seva edat. I és que Karlotta Kriss ja tenia seixanta-set anys.


  —Hi ha roba estesa! —L’aparellador, el senyor Herbert Bauer, va donar un copet a les costelles de l’arquitecte, el senyor Robert Sahner, que era a prop seu, mentre reia maliciosament. Va assenyalar amb el dit una dona que es trobava a menys de trenta metres i que ensopegava per aquell terreny erm.


  —Aquesta vella, la conec. Ja em va fer passar un mal trago quan vam venir aquí. Vagi amb compte, Sahner. I quina llengua que té, la tia!


  L’arquitecte va dir, també somrient irònicament:


  —Pel que sembla, està a punt de rebentar de ràbia. Però què vol?


  —No li sembla bé el que fem aquí, senzillament —va respondre Bauer—. Viu a l’altre cantó, en aquell edifici. El més bo de tot és que s’ocupa de coses del més enllà, coses sobrenaturals i endergues així. Fins i tot té una agència o alguna cosa semblant. Ja li dic jo que és una tia que no hi toca gaire.


  —Però què fa? —va preguntar Sahner, incrèdul.


  —Bé, què vol que li digui? Persegueix fantasmes.


  Bauer es tirà el casc de protecció cap enrere amb la mà i va cridar Karlotta:


  —No es mogui, senyora meva. És perillós per a vostè!


  I a Sahner, li va dir:


  —Vingui, anem cap on és ella o encara ens caurà a la rasa…


  L’arquitecte va enrotllar el plànol a la mà, sospirant. Llavors tots dos van pujar cap on era Karlotta.


  —Que la podem ajudar? —va preguntar l’aparellador, amb un to d’extremada cortesia—. Té algun problema?


  —No ho dubti pas! —va dir Karlotta traient foc pels queixals.


  Ella, per acabar-ho d’adobar, només arribava a l’alçada de les espatlles dels dos homes i els havia de mirar cap amunt, cosa que la molestava d’allò més.


  —Mirin quina fila que faig! Vaig bruta de dalt a baix. Només perquè vostès s’entossudeixen a remoure-ho tot…


  —Però, senyora meva, ningú no l’ha forçada a travessar l’obra —va afegir l’arquitecte, el senyor Sahner, per suavitzar una mica la situació—. Ja se sap, les obres no són mai llocs gaire nets.


  Karlotta el va mirar, furiosa.


  —Faci’m el favor de no dir-me «senyora meva», i encara menys amb aquest to paternal, que sembla com si tractés amb una boja. A més, qui és vostè?


  —Robert Sahner, arquitecte. —Es va presentar, com aquell a qui no l’impressiona res, i, amb això, va atreure sobre si la ira de Karlotta.


  —Aha! Així, és vostè el responsable de tota aquesta desertització? Això s’ha d’acabar, em sent?


  Quan la bossa vermella de Karlotta va ampliar amenaçadorament el seu vaivé, Herbert Bauer s’hi va ficar ràpidament:


  —Què és el que s’ha d’acabar?


  —S’ha d’acabar aquest soroll infernal —va dir persistint en el seu punt de vista, ja que estava decidida a esbravar-se i a no donar el braç a tòrcer—. Demà al matí, a les set, ja començarà tot. Els seus martells pneumàtics, per dir-ho així, em trauran del llit. I jo sóc una dona gran, que necessita tranquil·litat…


  Si algú altre hagués dit aquella frase davant de Karlotta, encara que fos de manera al·lusiva, s’hauria trobat en perill de mort. Res no odiava més que les al·lusions que ja havia arribat a la tardor de la vida. Però en aquella ocasió, era ella mateixa qui portava al combat els seus seixanta-set anys com a argument per convèncer-los. Per sort, Herbert Bauer no va cometre l’error d’acceptar-lo comprensivament. Si ho hagués fet, segur que ella li hauria clavat una pinya a la canyella amb la bossa.


  —Senyora Kriss, vostè pot ser tot el que vulgui, però mai una dona vella —va protestar fent l’ullet. Però ja no va tenir ocasió de continuar ensabonant-la.


  —Ep, mestre! —Es va sentir en aquell moment un crit tot trasbalsat que venia de la rasa de l’obra—. Vingui de pressa. Hem trobat una cosa…


  Karlotta, de seguida, va deixar de mirar els dos homes, que estaven d’esquena a la rasa, per mirar amb curiositat què passava darrere d’ells. Un home, a dalt d’una de les excavadores, feia senyals amb els braços. Era evident que estava esverat.


  —Perdoni, si us plau —va dir l’aparellador a Karlotta mentre donava gràcies al cel per aquella interrupció de la conversa amb una dona tan irritable. Ni ell ni l’arquitecte s’adonaren que Karlotta Kriss caminava feixugament darrere d’ells. No permetria que se la traguessin de sobre tan fàcilment.


  Mentrestant, força treballadors més havien format mig cercle al voltant de la pala de l’excavadora, que estava parada quasi arran de terra. També el qui portava l’excavadora havia baixat. Hi havia un bon xivarri.


  —Què passa aquí, eh? —Bauer i Sahner es van obrir camí per entremig de la gentada, seguits a cops de colze per una Karlotta decidida a tot.


  —Hi ha alguna cosa —va observar Herbert Bauer i es va gratar el clatell. Pensarós, va mirar cap a la pala de l’excavadora, que era plena de runa fins dalt. Però en una dent de la pala penjava alguna cosa, que semblava que els somreia maliciosament. Era, sens dubte, una calavera.


  L’aparellador es va adreçar, buscant ajut, a l’arquitecte, que havia romàs callat al seu costat.


  —Què fem ara, Sahner? Quina situació més empipadora, oi?


  Robert Sahner va arronsar les espatlles i va dir:


  —Què vol que fem? Continuem treballant i enterrem aquesta cosa com si res. Si fins ara ha estat sota terra, no li farà res un petit trasllat…


  —De cap manera —va interrompre’l amb veu indignada Karlotta Kriss—. Això sí que no ho pot fer, vostè!


  —Déu meu! Encara és aquí? —va rondinar Herbert Bauer, que fins llavors no s’havia adonat de la seva presència. El seu rostre rodó i normalment bonàs va fer una ganyota, tot contrariat.


  —Faci’m un favor, senyora Kriss, i no s’hi fiqui. Es tracta exclusivament de qüestions referents a l’obra.


  —Ni pensar-hi, senyor meu! —Karlotta li va clavar el dit a la panxa com si fos una llança—. Vostè avisarà la policia d’aquesta troballa. És la seva obligació. Si no ho fa, els avisaré jo. I tindrà un disgust considerable.


  —Crec que ella té raó —va observar un dels treballadors que eren al voltant, mentre els altres murmuraven assentint-hi. Karlotta va mirar l’aparellador mig aclucant els ulls i amb aire de triomf.


  —Doncs bé, d’acord, està bé —va dir sospirant Robert Sahner, tot resignat—. Truquem i, de moment, pleguem per avui.


  Karlotta va assentir amb el cap tota satisfeta i va dir:


  —Fantàstic, és la primera paraula raonable que li sento dir!


  —Només ens faltava vostè —va dir l’aparellador, sarcàstic.


  Ella li respongué, impassible:


  —A mi també em fa aquest efecte, senyor meu.


  Un cop de vent va rebotre el crani contra la pala metàl·lica. Va semblar com si assentís amb el cap, maliciosament, a l’última frase de Karlotta. Durant uns moments, Karlotta Kriss va mirar, arrufant les celles, les grosses conques buides dels ulls. Tot d’una, va tenir el pressentiment que hauria estat millor que aquell crani no hagués estat portat, així de sobte, des del fons de la terra fins a la superfície. Encara que feia molta calor, va tenir una petita esgarrifança de fred. Fent un gran esforç, va apartar la vista d’aquell objecte macabre. Ja es veuria quin seria el curs que agafaven les coses. Però, fins llavors, Karlotta s’havia pogut refiar sempre de les seves intuïcions, i aquesta vegada tampoc no pressentia res de bo.


  Més endavant, es veuria que Karlotta Kriss tenia raó, i que Herbert Bauer hauria d’estar agraït d’haver conegut una dona de qui, en un primer moment, s’havia rigut prenent-la per una boja caçadora de fantasmes. De fet, Karlotta era qualsevol altra cosa que una vella ridícula, encara que de vegades fes l’efecte d’una vella carregada de manies.


  II


  De moment, Karlotta era sola a l’agència tres is. Sylvia havia agafat dues setmanes de vacances, i Walter es trobava en un palau a Escòcia. El tretzè comte de Woodridge Manor havia demanat ajut a l’agència, que ja tenia, sota qualsevol punt de vista, un bon nom en els cercles del ram. Sovint, en el curs de les investigacions sobre fenòmens sobrenaturals, calia actuar amb la màxima discreció, cosa que també el comte de Woodridge Manor havia recomanat a Karlotta Kriss en la seva carta.


  «Estimada Sra. Kriss», va llegir Karlotta, «em dirigeixo a vostè i els seus col·laboradors perquè no sé què fer. D’un temps ençà passen coses estranyes al meu palau, que, per carta, no confio poder explicar detalladament. Només li diré que, de manera misteriosa, han desaparegut diverses peces de la meva col·lecció de pintura. És inexplicable, ja que es troba, com podrà comprovar, en una dependència tancada amb grans mesures de seguretat a la qual només jo tinc accés. Naturalment, la policia ja ho ha investigat tot, però no ha trobat ni el més petit indici. D’unes nits ençà he fet guàrdia personalment a la cambra esmentada per arribar al fons de l’assumpte. L’última cosa que en vaig obtenir va ser un so agut i perllongat que va fer vibrar tota l’habitació. Llavors vaig caure en un son profund. Al matí, quan em vaig despertar, ja es pot imaginar què havia succeït… A més a més, la majordoma persisteix a afirmar que ella ja havia vist, de nits, més d’un cop, una figura fosca al palau. Quan ella cridava, es feia fonedissa. Li prego que ho entengui en el sentit propi de la paraula…».


  Quan Karlotta hagué llegit la carta fins al final, no va dubtar ni un moment què s’havia de fer.


  Va cridar el seu col·laborador i li va passar l’escrit amb les paraules següents:


  «Llegeixi-ho, Walter, i després faci les maletes! A primera vista, em sembla que aquests esdeveniments misteriosos tenen un rerafons terrenal, encara que algú s’esforci, evidentment amb èxit, a enganyar el pobre comte amb falses aparences i a desconcertar la policia…».


  Walter Horn va pensar el mateix. Era un home que passava dels trenta i que posseïa un agut enteniment analític. Casos d’aquella mena eren la seva especialitat. Com a persona de pensament racional que era, creia només allò que veia amb els propis ulls. Fins llavors no havia ensopegat amb cap fantasma que després no resultés un ésser de carn i ossos. Precisament, la seva manca de fantasia en relació amb els fenòmens sobrenaturals el convertia en un ajut molt valuós per a l’agència, perquè actuava amb una freda objectivitat. Per a això posseïa un olfacte infal·lible i una porció necessària de perseverança.


  També aquell cop va fer el seu somriure maliciós i escèptic, tirant la comissura dels llavis cap a baix, i va dir fent veu de nas, amb un to indiferent: «Un fantasma amb un bon sentit dels valors materials. Un assumpte diferent, per variar. Em moro de curiositat de conèixer-lo».


  Els seus ulls marrons guspirejaven, alegres, en un rostre de trets molt personals, de mentó marcadament pronunciat. Els problemes del tretzè comte estaven, amb ell, a les millors mans. D’això, Karlotta n’estava convençuda.


  Ja feia set anys que havia fundat l’agència. De petita, Karlotta Kriss ja posseïa un bon olfacte per als esdeveniments del seu voltant que ningú no podia veure, sense que ella en fos conscient. Aquesta aptitud es manifestava en el fet que, quan era petita, patia sovint pors inexplicables, que va haver d’arrossegar durant molts anys. Només a poc a poc va comprendre que estava en disposició de reabsorbir tots els estats d’ànim i influxos i es va trobar que, sovint, la turmentaven obscurs pressentiments, sense saber concretament què succeiria.


  Després de molts anys i després d’haver-se dedicat intensament a la lectura d’esdeveniments inexplicables i suposadament sobrenaturals, va reeixir a ordenar i entendre millor les impressions que sovint l’havien assaltada. Això li va fer perdre la por. Durant els anys de feina com a bibliotecària, Karlotta Kriss va poder estalviar una petita suma de diners que li va permetre convertir en realitat un somni llargament desitjat: fundar l’Agència Tres Is.


  D’un any ençà, des que va arribar la jove Sylvia, eren tres i de quatre mesos ençà estaven a l’edifici davant el qual aleshores s’havia desenterrat la calavera.


  I un altre cop va sentir un mut advertiment que havia restat ocult per a tots els altres. Sobre aquella troballa planava un desastre, una aura de perill flotava a l’aire. Karlotta ho sabia. Es va posar les ulleres de vidres grossos i cantelluts i va encendre’s un cigarret que acabava d’agafar d’un estoig argentat. Llavors va començar a llançar rotllanes de fum cap al sostre i a seguir-les amb la mirada fixa, sumida en els seus pensaments.


  Una hora després, dos homes escanyolits que portaven vestits d’estiu de color beix i que s’havien presentat com a funcionaris de la brigada criminal van posar la calavera en una bossa de plàstic. Després van mirar, sense dir ni una paraula, com alguns treballadors, per indicacions seves, cavaven al lloc on s’havia fet la troballa. Herbert Bauer va mirar el seu rellotge. Ja eren dos quarts de cinc. Va mirar de reüll, tot enfadat, els dos policies i va dir:


  —Per avui s’ha acabat. Ja no hi podem fer res més.


  —Està de broma? —només va dir un dels funcionaris—. Voldria saber on és la resta. Fins ara no hem trobat res.


  Un dels treballadors es va eixugar la suor del front i va mirar cap amunt, on era Bauer:


  —No crec que tingui sentit continuar cavant. No hi ha més ossos…


  —Un moment, he trobat una cosa —va cridar en aquell moment un company, que era a prop seu, tot esverat.


  Va deixar la pala en un cantó i va furgar la terra amb les mans. Després va allargar la mà dreta als dos funcionaris de la brigada criminal. La llum del sol va caure sobre una pedra negra, tallada en forma d’oval, amb estranyes incisions. Un dels policies la va agafar i la va contemplar sense notar-hi res. Es va treure un mocador dels pantalons i la va fregar amb força. Sota la crosta de brutícia que anava caient a miques, va aparèixer una muntura argentada, i el conjunt va resultar un anell. El policia el va posar a contraclaror i el va fer girar d’un cantó a l’altre. La pedra era d’un negre tan intens que absorbia completament tots els raigs de llum.


  —Què en penses, Karl? Quina mena de pedra és?


  —Ònix —va respondre algú, abans que el policia pogués donar cap explicació—. Sens dubte, això es un ònix, senyors meus.


  Era Karlotta Kriss, que havia estat darrera d’ells tota l’estona passant totalment desapercebuda. En aquell moment, un dels funcionaris es va girar cap a ella i li va engegar, malhumorat:


  —Qui dimonis és vostè?


  —Això del dimoni, estalviï-s’ho, si us plau, d’ara endavant, quan parli amb una senyora —li va respondre Karlotta, no pas menys malhumorada, i passà a la seva pregunta—: Només he respost la pregunta del seu col·lega.


  I, mordaç, va afegir:


  —Una mica de bones maneres, segur que li provarien, o és que vostè treballa al seu departament com a gos de guarda?


  Aquell a qui li havien parat els peus d’aquella manera es va quedar amb la boca oberta, mentre que Herbert Bauer i l’arquitecte van fer un somriure d’orella a orella. Karlotta no havia fet altra cosa que dir el que ells pensaven. Es van alegrar que una mica més tard els funcionaris pugessin al cotxe i se n’anessin.


  No es va trobar cap més part de l’esquelet, cosa que era més que estranya. Una mica desconcertats, tots eren al voltant de la rasa de l’obra i tots pensaven en el que Robert Sahner havia dit:


  —Com pot haver arribat fins aquí aquesta calavera? I on és la resta d’aquest paio?


  Naturalment, tampoc Karlotta no sabia la resposta. S’acomiadà, pensarosa, i va tornar cap a l’edifici. L’aparellador la va seguir amb la mirada, tot rumiant. Encara el preocupava una altra qüestió. Es va tombar cap a l’arquitecte:


  —Què? Demà podrem continuar, oi? O vostè ha sentit que hagin dit alguna cosa aquest parell d’intèrprets de Sherlock Holmes?


  —Home, que se’n vagin a fer punyetes —va rondinar Robert Sahner—. És clar que continuarem.


  —Quina història més emprenyadora! —va dir fent morros el policia Weinzierl, al volant del cotxe oficial que l’havia de conduir fins al metge forense. Li havia de lliurar la calavera per fer, si de cas, una investigació més extensa.


  —Amb coses així només es perd el temps —va rondinar també el seu company, que es deia Adam de cognom—. Ja fa ben bé una hora que hem acabat el servei, i precisament ara acabem de desenterrar una vella calavera.


  Va mirar tot nerviós cap a la bossa de plàstic, que era a sota, entre els peus, i immediatament va cridar esgarrifat:


  —Aahh!


  Weinzierl, de por, va parar el cotxe en sec. Quan ja tot havia passat, va haver-hi un eixordador terrabastall darrera d’ells, el cotxe va ser empès de cop cap endavant i la calavera va rodar d’un cantó a l’altre entre les cames del seu company. Aquest, però, mirava fixament, sense dir res, amb els ulls totalment desorbitats.


  —Carai! Què passa? Però per què crides? Si estàs blanc com un llençol… —va rondinar Weinzierl.


  El van interrompre uns cops furiosos al vidre del costat. Un home de mitjana edat, terriblement irritat, se li va abocar a la finestra cridant l’inconfusible repertori:


  —Que no hi és tot o què? Què s’ha pensat de frenar al mig del carrer, tòtil? Surti de la seva llauna, que ja m’estic emprenyant…


  —Només ens faltava aquest ara! Trobar-nos un paio així! —va dir lacònicament Weinzierl i va baixar del cotxe. El seu company, Adam, el va seguir tan de pressa que qualsevol hauria dit que Weinzierl tractava d’escapolir-se-li.


  A Weinzierl, li van caldre ben bé deu minuts, per calmar l’altre conductor, per culpa del para-xocs abonyegat. Tota l’estona anava cridant que avisaria la policia. Weinzierl, abans que no se li compliqués massa la cosa, va treure’s la documentació i va dir, tot empipat:


  —La policia ja és aquí, podrem ara arreglar aquesta ximplesa?


  Tot d’una, l’altre es va tornar raonable i s’hi va poder parlar.


  —Ja hauries pogut dir alguna cosa! —va dir Weinzierl rondinant tot seguit al seu acompanyant—. Al capdavall, ha estat per tu que he posat el peu sobre els frens.


  —És que… És que he tingut un ensurt de mort, perdona —es va disculpar Adam.


  Weinzierl el mirà, desconcertat, i li va dir:


  —Però què dius, home? Si davant nostre no hi havia res en absolut.


  —Ha estat la calavera —va explicar Adam amb prou feines—. He mirat als peus i, de sobte, la maleïda ha centellejat. Era realment sinistre. Creu-me, la calavera brillava amb un color vermell de sang…


  —Estàs tocat del bolet o què? —Karl es va tocar el front d’una manera molt expressiva, va mirar maquinalment als peus i va estar a punt de fer una bona frenada un altre cop.


  Trasbalsat, s’abocà enfora:


  —Que l’has llençada? On és? Però si no pot…


  Va buscar un lloc adequat per aturar-se.


  —No diguis bestieses, home. Només l’he posat al maleter, mentre tu tractaves amb aquell bramaire. Segueix i no paris. Em vull desfer d’aquesta cosa tan de pressa com sigui possible.


  Karl veié que Adam estava terriblement seriós. Fins i tot ell es va començar a trobar malament i el va increpar:


  —Però que ets boig? Un policia de la brigada criminal que veu fantasmes… Déu meu! Precisament a mi, m’ha d’haver tocat un company així.


  Weinzierl va girar els ulls en blanc.


  —Sempre te’n pots buscar un altre —va dir Adam, enfadat—. De totes maneres, el teu mal humor em treu de polleguera. La vella d’abans ha tingut raó de cantar-te les quaranta. I el que he vist, ho he vist.


  Amb això va donar el tema per acabat.


  Fins a l’arribada a l’Institut Forense no van tornar a obrir boca. Un cop van arribar, Weinzierl va agafar del maleter la bossa de plàstic amb la calavera, la va portar a la cambra del professor Wilhelm Wolf, li va explicar breument les circumstàncies més importants de la trobada i després es va acomiadar.


  El professor Wolf estava —com se sol dir— ofegat de feina. Va deixar el crani damunt la taula i va decidir d’ocupar-se’n un dels dies següents. Considerava que, de moment, hi havia investigacions més importants i urgents que no pas fer especulacions sobre una calavera desenterrada casualment. Així pensava el professor i això va ser un gran error, perquè en aquella càlida nit d’estiu van passar coses estranyes, coses inquietants per a les quals, de moment, ningú no trobà explicació. Encara que van succeir a diferents llocs, van succeir gairebé al mateix temps. I estaven estretament relacionades.


  Una simple pala d’excavadora havia furgat en el passat i havia portat una cosa ja oblidada de la foscor a la llum. Una cosa o altra s’havia desprès i amenaçava de convertir-se en una allau, arrossegant tothom que hi hagués tingut res a veure aquella malaurada tarda. També, Karlotta Kriss.


  III


  A la nit feia claror de lluna i el cel era estrellat. El llum groc de l’enllumenat de l’obra queia de ple sobre la rasa, a baix, amb el seu aspecte tan pacífic. La grua, que tenia una altura de trenta metres, feia una ombra llarga i profunda sobre les excavadores i els buldòzers. Amb tota la seva immobilitat i volum, les màquines recordaven els saures prehistòrics. El fang del sòl de la rasa brillava com un mar adormit, inescrutable, mentre les barraques de l’obra, que eren al voltant, quedaven il·luminades per la claror de la lluna. Hi havia una profunda quietud. Només es van sentir les dèbils campanades d’una església llunyana. Dotze.


  Tanmateix, era una pau enganyosa, perquè era de nit i el perill ja era a l’aguait. Encara no era tangible: ni es veia ni es sentia. Però ja hi era i esperava.


  Una silueta s’afanyava per l’obra. Àgilment, va vorejar petits obstacles, només balancejant-se amb les puntes dels dits dels peus, amb un gran esforç per evitar el més petit soroll. Anava totalment vestida de negre i només li brillava el rostre a la claror de la lluna, com si fos una taca de cera blanca.


  Amb pas ferm, s’acostà a una de les barraques de l’obra. Va semblar que la foscor l’hagués engolit, malgrat que es podia sentir una remor sorda. Evidentment, algú hi buscava una eina. De sobte, hi va haver un gran enrenou i un xiscle ofegat, al qual va seguir un moment de silenci total. Uns moments després, es pogué veure la fosca figura, en direcció a la rasa de l’obra, amb un con de llum que espurnejava. Es dirigí cap a un lloc molt concret, justament on, hores abans, havia tingut lloc la troballa esgarrifosa. El llum restà immòbil. El carrisqueig de les pedres alternava amb el cruiximent dels taulons, que, aparentment, la sinistra figura treia del mig. El carrisqueig provenia d’una pala clavant-se a terra. Saltava als ulls que aquella persona cavava de valent cercant alguna cosa. Respirava amb fatiga.


  De tant en tant, parava i el con de llum es movia al lloc on el desconegut feia la feina furtiva. Tornà a començar el carrisqueig, que, com més anava, més era interromput pels, cada cop més freqüents, renecs. Això va durar més d’una hora. Per damunt de tot, s’alçava cap al cel l’enorme grua, com un dit índex amenaçador, mentre la pala s’enfonsava cada cop més dins la terra.


  L’Institut Forense, d’on el professor Wolf havia sortit, l’últim, feia unes hores, estava situat en un carrer lateral, força tranquil. Era un vell edifici de maó de tres pisos amb els ampits de les finestres fets en forma d’arcs. Les finestres, revestides amb reixes, feien que l’edifici s’assemblés força a una presó. Darrera els vidres tot era fosc, com a totes les altres cases del carreró. Ni els aparadors ni els anuncis lluminosos irrompien en la foscor. Només la claror de la lluna i de les estrelles es reflectia, amb prou feines, a l’empedrat del carrer.


  La quietud regnava al vell edifici de maó, una quietud mortal. Al soterrani, els grups d’alimentació dels frigorífics, que, inspirant confiança, brunzien regularment, subministraven el corrent a les cambres mortuòries. No hi havia ningú que estigués de gust en aquell edifici. Tampoc el guarda Josef Scholler no s’hi sentia segur encara, malgrat que ell, nit rere nit, des de feia setze anys, feia de vigilant en aquell edifici.


  Era una mica més de mitjanit quan, com era habitual, va recolzar la bicicleta a la paret de l’edifici i va anar, girant per una cantonada, cap al pati. Scholler era un home corpulent i tenia cinquanta-dos anys, però els seus cabells ja eren grisos i feien un gran contrast amb la seva cara tan vermella.


  —Vejam si acabarem aviat —va murmurar Scholler per a si mateix.


  Com sempre, abans que res, mirava des de fora l’edifici per tots costats. No passava gaire sovint que algú hi treballés de nit. Com cada nit, el seu esguard passava de dalt a baix al llarg de tota la filera de finestres, però aquell dia els seus ulls van quedar clavats a l’última finestra de dalt de tot. No hi havia llampeguejat una llum?


  —Què ha estat? Hi havia alguna cosa —va titubejar Scholler.


  Va mig aclucar els ulls i va mirar fixament cap amunt. No anava errat. Ja hi tornava a ser. S’havia tornat a encendre, breument, però s’havia vist molt bé.


  —Al despatx del professor —va pensar en veu alta—. Què deu fer a aquestes hores? No tindré més remei que anar a veure-ho.


  Scholler va continuar parlant amb ell mateix a mitja veu, mentre remenava tot el clauer buscant la clau adient. Un cop dins, va encendre el llum de l’escala i va pujar els graons a poc a poc. No hi havia ascensor.


  El guarda ja panteixava quan, per fi, va arribar al tercer pis. Es va aturar una estona per prendre alè. Estava tan amoïnat escoltant els esbufecs de la seva respiració que va necessitar alguns segons per adonar-se que hi havia un altre soroll. Venia de la cambra de darrere de tot, la del professor.


  Josef Scholler va parar l’orella amb molta atenció, sense moure’s. El cor li bategava tant que semblava sortir-li per la boca. Va sentir un sotrac i un terrabastall, com si algú capgirés el despatx. Scholler no entenia res. Malgrat tot, va caminar de puntetes al llarg del passadís, il·luminat per llums de neó, fins que va arribar davant la porta. Llavors va parar l’orella amb compte sobre la fusta. Els sorolls havien acabat. Tot estava tranquil darrere la porta. Scholler no sabia ben bé què havia de fer. Va dir a mitja veu:


  —Senyor professor, què és a dins? Sóc Scholler.


  El professor Wolf el coneixia prou bé, i el guarda esperava que li obriria la porta. Però no va passar res d’això. Ningú no li respongué.


  Josef Scholler sentia com li pujava un formigueig per l’esquena. El neguitejava, i, durant una bona estona, va pensar que hauria preferit donar mitja volta i anar-se’n. Però, malgrat tot, el sentit del deure s’imposà a la por creixent. Scholler va pensar que devia ser un lladre i va agafar, a poc a poc, la pistola per l’empunyadura.


  «Compte, Scholler, estigues tranquil», es deia amb insistència mentre baixava, mil·límetre a mil·límetre, la maneta de la porta.


  Aquell moment li va semblar una eternitat. Llavors va agafar aire i la va obrir d’una empenta…


  Una llum brillant el va encegar. Va deixar caure la pistola i, espantat, es va tapar la cara amb les mans, només per un instant. Després va poder tornar a veure-hi fins a cert punt. Amb compte, va mirar al voltant i va fer un crit estrident. Es va tombar, i, com si el perseguís el diable, va sortir, esglaiat, i va baixar pel passadís i les escales tan de pressa com podia. Encara cridava quan ja havia aconseguit sortir fora. Pel pati, caminava vacil·lant i va arribar just fins a la seva bicicleta. Les cames li feien figa i panteixava, desesperat, ofegat per les urpes de la por.


  Ja no va veure ningú, doncs, com s’il·luminava amb una llum viva, de color vermell de sang, el despatx del professor. Una dringadissa, com a únic soroll, va començar a sortir de damunt de la taula, justament on hi havia el crani.


  La calavera brillava intensament, com si cremés a flama viva. No va ser fins més tard que va desaparèixer la llum de les fosques conques; es revifà encara una mica, i, finalment, s’esmorteí del tot.


  Aquella escena fantasmal, se la va poder estalviar el pobre guarda. Qui sap què hauria estat d’ell si no? I no havia estat pas l’única persona triada aquella nit com a víctima de fets inexplicables.


  Aquella mateixa nit, el funcionari de la brigada criminal Weinzierl estava intranquil i no feia res més que donar voltes pel llit. Dormia malament. Visions confuses el perseguien. Veia calaveres que penjaven d’un arbre i que el miraven amb aire de burla. Una resplendor viva com el foc les posava roents de dins, com si fossin fanalets macabres. Unes veus misterioses xiuxiuejaven i li deien el seu nom. Volia sortir corrents però no podia, tenia els peus clavats a terra com si fossin de plom. I llavors va veure molt clarament que era al bell mig de la rasa de l’obra, al lloc on havia estat aquella tarda. Només que era de nit. Les veus tornaven a xiuxiuejar. Karl volia fer-se escàpol costés el que costés. Amb tota la seva força, va alçar les cames de terra i s’arrossegà fins al marge de la rasa. «He de pujar», es deia amb un to entre desesperat i imperiós, «he de sortir». Havia de pujar i, per aconseguir-ho, intentava aferrar-se a la terra, movedissa. Però la terra s’esllavissava. Va relliscar, ho intentà novament i tornà a relliscar. Com més anava, amb més pressa i amb més desesperació lluitava contra el pendent. En va. El suplici va acabar amb un crit llarguíssim…


  Karl es va incorporar bruscament al llit. Tenia tot el cos amarat de suor. El pols se li havia disparat. Panteixant, va reposar una estona fins que va tornar a saber on era i va adonar-se que, en realitat, era a casa i que seia al llit. Va sospirar, alleugerit.


  «Però home, Karl, vell ximplet, no et deixis treure de polleguera», va dir-se rondinant. Va mirar l’esfera lluminosa del seu rellotge, cosa que no feia mai, ni de nit: «Domini, encara no són dos quarts d’una, maleït sigui, i ja estic totalment desvetllat».


  Va obrir el llum de la tauleta de nit i va agafar el paquet de cigarrets i l’encenedor. Precisament quan n’encenia un es va aturar, de sobte, a mig gest. Va sentir un soroll a la cuina, clar i fort. Una altra vegada. Al terra, s’esmicolava alguna cosa de porcellana.


  «Redimoni, un altre cop. Ja me n’he afartat! I ara, què és això? Tota aquesta nit!».


  Karl va llevar-se i va anar, renegant, cap a la cuina. A mig camí, un eixordador terrabastall el va espantar.


  «Ara la nevera, segur que ha caigut», aquest va ser el seu pensament quan va obrir bruscament la porta. I llavors no va pensar res més, de tant com l’esglai el va paralitzar…


  Una mitja hora més tard Karl Weinzierl era a cal seu company Adam trucant a la porta. No va treure el dit del timbre fins que aquest, endormiscat i empipat, va treure, només, el cap per la porta.


  —Però què passa? Home, tu, Karl… Déu meu… Quina fila que fas! T’han assaltat?


  —Deixa’m entrar, si us plau…


  Weinzierl no semblava tenir res a veure amb l’home agosarat de la tarda. Els cabells castanys li penjaven, desordenats, sobre el front. Els ulls li guspirejaven, sobresaltats. Tot el cos li tremolava, no era més que un munt de misèria. S’havia posat precipitadament la jaqueta del vestit sobre el pijama. Ell, que no temia la mort ni tampoc el diable, en aquell moment, no hauria tornat a casa seva ni per tots els diners del món.


  Amb un parlar entretallat, va explicar al seu company què l’havia portat en aquell estat tan fora de si. Adam va escoltar en silenci, d’entrada només sorprès, després esmaperdut i, al final, amb calfreds. Després es va posar el cap entre les mans i va dir, desemparat:


  —On hem anat a parar? Primer jo; ara tu, molt pitjor. Aquesta maleïda calavera… Per què devien treure-la?


  Parlava amb la veu dominada per la por:


  —Karl… Tot això que passa… Vull dir, creus en fantasmes del més enllà?


  Weinzierl el mirà de fit a fit amb ulls vidriosos i va xiuxiuejar d’una manera quasi imperceptible:


  —Prou que ho hauré de fer si m’ho han demostrat d’una manera tan convincent.


  Llavors va fer un somriure que mostrava tota la seva inquietud:


  —I què és, si no, això que ens persegueix d’ençà d’aquesta maleïda tarda? Una cosa és segura: no és ni inofensiu ni especialment amistós. Francament, és de mala mena. I no sé pas com combatre’l. En cap cas, amb manilles.


  —Hi ha d’haver algú que estigui familiaritzat amb coses d’aquestes —rumiava Adam—, com nosaltres ens ocupem dels bergants. Algú que sàpiga com combatre aparicions misterioses d’aquesta mena. Deu ser possible, oi?


  El seu company assentí amb el cap lentament:


  —Sí, potser tens raó, Adam. Si més no, és un besllum d’esperança. Demà, és a dir, avui, ens n’ocuparem. Però… —Va mirar el seu company seriosament—. Al departament, ni una paraula a ningú. No anirem gaire lluny si els altres ens prenen per bojos…


  Contràriament al que Karlotta Kriss s’havia empatollat aquella tarda a l’obra, no li calia dormir tant com havia dit. Amb cinc hores, en tenia prou. Per això, no anava a dormir mai abans de mitjanit i, normalment, no es llevava més tard de les sis.


  Però abans d’anar a dormir, solia practicar un vell costum. S’asseia, a les fosques, al balancí i tocava la flauta dolça. Tocar música era un costum de la seva joventut. Va començar aleshores, per superar les pors que sovint l’atribolaven. El balancí no havia anat a parar a casa seva fins feia pocs anys.


  Karlotta l’havia descobert casualment en una subhasta i per pocs diners havia pogut satisfer el caprici. Poc després va descobrir que, d’una manera molt agradable, el balancí la feia endormiscar quan combinava la música de la flauta amb el dolç vaivé del balancí. D’ençà de llavors es va convertir en l’estimada habitud de cada nit. Entretant, li havia agafat tant d’afecte que fins i tot se l’emportava quan anava de viatge. S’adonava, sense que li importés, que la gent se’n reia.


  Sovint, la gent es quedava bocabadada del seu cotxe, al volant del qual no esperaven mai trobar una dona gran, que ja tenia els seus anys. I és que Karlotta portava un Volkswagen tot terreny de color verd, un vehicle semblant a un jeep, sense cap confort. Tant a dins com a fora, tot xapa; seients rígids, ni el guarniment d’una ràdio. Havia desmuntat els seients del darrere per posar-hi el balancí.


  En aquella nit memorable, Karlotta també seia al balancí i tocava amb la flauta una dolça melodia. Un dèbil corrent d’aire, càlid i agradable, li va fregar lleument la cara i, llavors, va mirar a la nit estrellada i a la claror de la lluna, i va veure com sobresortia, enllà, la vaga silueta de la grua de l’obra. Encara que tot estava tranquil, aquella nit no li arribava la sensació de pau interior habitual. Tenia els nervis crispats com mai, i, cosa estranya, no es podia concentrar en la música. Fora, en aquell paisatge que semblava idíl·lic, hi havia alguna cosa l’existència de la qual la inquietava profundament.


  Com més anava, més s’inquietava, fins al punt que finalment va deixar la flauta en un costat i es va aixecar sospirant. Una sensació de neguit la va fer anar fins a la finestra. S’hi va estar uns quants minuts sense fer cap moviment, mirant enfora. Tots els sentits se li van posar de cop en alerta. Indicaven perill. El neguit es féu ràpidament insuportable…


  Un crit, que amb prou feines semblava humà, va trencar la quietud d’aquella nit d’estiu… Venia de la rasa de l’obra i Karlotta no va ser l’única a qui va fer tremolar fins al moll dels ossos. Segons més tard ja es podia veure llum a moltes de les finestres de l’edifici.


  Minuts després Karlotta va anar cap a l’obra amb una llanterna. Ja hi havia tres homes. La Karlotta va reconèixer el porter, el senyor Limmer, que havia sortir disparat de casa seva vestit amb el batí i havia estat el primer a arribar-hi. El van seguir Karlotta, que encara anava vestida, després el senyor Paus, del cinquè, i el senyor Sager, del tercer. Altres veïns de l’edifici, que devien haver sentit el crit, no van mostrar, aparentment, cap preocupació.


  El senyor Limmer va veure de primer la dèbil claror d’una llanterna. I després una persona ajaguda al costat.


  —Aquí! Hi ha algú!


  Van veure un home que jeia de bocaterrosa i també la pala, al mànec de la qual s’arrapava fortament la seva mà dreta. Portava un xandall negre. Si no hagués estat pel llum de la seva llanterna, amb prou feines l’haurien pogut veure.


  —No es mou —va dir el senyor Limmer, que no sabia què fer.


  El senyor Sager va agenollar-se i va posar l’home de boca per amunt. Van veure un rostre pàl·lid, que feia una ganyota estranya i que tenia els ulls tancats. El senyor Sager li va prendre el pols i va posar el cap sobre el pit del desconegut.


  —És mort? —va preguntar el senyor Paus, preocupat.


  El senyor Sager es va posar dret i va bellugar el cap:


  —Sembla que només està inconscient. Que algú cridi el metge d’urgència! Jo no li veig cap ferida…


  —Ja ho faig jo —va dir, decidit, el porter i se n’hi anà.


  —Alguna cosa el deu haver aterrit —va dir en veu baixa el senyor Paus, que sentia com la por l’anava envaint—. Mirin-li el rostre. Tot i que té els ulls tancats, se li nota perfectament l’expressió d’angoixa. Què deu haver passat?


  —Ni idea, segurament ens ho podrà explicar ell mateix més endavant —va dir el senyor Sager arronsant les espatlles.


  El senyor Sager era un home de tarannà pràctic i de seguida va fer la pregunta adequada en una situació com aquella:


  —El coneix algú de vostès?


  Karlotta ja feia estona que hi pensava, en això. Però no n’estava del tot segura.


  —No ho sé segur… Si no tingués el rostre tan contret i si els ulls estiguessin oberts… Em recorda vagament… Crec que és un dels treballadors d’aquí, de l’obra.


  —Bé, en qualsevol cas, ens haurà de donar alguna explicació quan es desperti —va dir el senyor Sager, secament—. No solament per saber per què s’ha desplomat, sinó també per saber què ha vingut a picar en aquestes hores de la nit. En qualsevol cas, s’ha equipat com un lladre la nit del robatori… Però, d’això, no n’hem de fer res.


  Karlotta es va ajupir i a enfocar amb la llanterna el forat acabat de fer, al costat del qual jeia l’home, inconscient. Amb tota seguretat, feia més de metre i mig de fondària i es trobava al mateix lloc on els treballadors, després de la troballa de la calavera aquella tarda, havien suspès la recerca de l’esquelet.


  Karlotta va baixar lliscant per la rasa i va escorcollar centímetre a centímetre les parets i el terra. Per desgràcia, no va trobar res que hagués pogut donar la més petita pista del que havia passat. En tot cas, l’home no es trobava a la rasa quan va perdre el coneixement. Així, en aquell moment havia deixat de cavar i havia pujat. «Però per què?», es preguntava Karlotta. «Havia trobat el que cercava o feia només una pausa?».


  Va pujar esbufegant del forat i es va ajupir prop de l’home, que continuava sense coneixement. Una de les mans agafava la pala. L’altra tenia el puny mig tancat. Els dits es podien estirar sense esforç. Karlotta llançà una mirada ràpida al senyor Sager. S’acabava de girar cap a la foscor, posant-hi molta atenció. Es podia percebre la sirena d’una ambulància que s’acostava amb rapidesa. Sense vacil·lar, Karlotta va agafar un petit objecte del palmell de la mà de l’home inconscient i el va amagar amb rapidesa a la butxaca del vestit.


  —Bé, doncs —va dir el senyor Sager al mateix moment.


  Karlotta va tenir un ensurt, perquè va témer que l’hagués atrapada. Però el senyor Sager parlava de l’ambulància, que ara parava al marge de la rasa amb el llum blau fent pampallugues.


  Encara que l’hospital de les Germanes de la Misericòrdia no era precisament petit, que en una nit haguessin ingressat dos pacients en poc temps, l’un darrere l’altre, sota els efectes d’un xoc, no s’havia vist mai. El guarda Josef Scholler es trobava en estat conscient, però els metges no van arribar a saber què li havia passat. Uns llogaters del davant de l’Institut Forense el van sentir cridar, van sortir corrents i el van trobar, poc després, assegut a terra, prop de la bicicleta. De llavors ençà només tenia converses inintel·ligibles i confuses amb si mateix en què no s’arribava a endevinar cap frase coherent. Era a l’habitació 114 i tenia un son intranquil, tot i que li havien subministrat un calmant. Cada mitja hora el passava a veure una monja que anava tot seguit a veure el pacient de l’habitació 117, que era al davant. Allí es trobava el treballador del ram de la construcció Konrad Traub, en un estat de profunda inconsciència. Una minuciosa exploració mèdica no va trobar cap mena de ferida interna ni externa. Quan li alçaven les parpelles, es veien les pupil·les girades cap amunt, de manera que només es podia veure el blanc lletós del globus de l’ull.


  No va ser fins cap allà dos quarts de sis del matí que Traub va sortir del seu estat d’inconsciència. Però no va contestar cap de les preguntes, bé perquè no podia, bé perquè no volia. Els metges i les monges es trobaven davant d’un enigma.


  Era clar que algú havia fet venir la policia en el cas Scholler. La policia havia escorcollat l’Institut, però no hi havia trobat res d’estrany ni tampoc cap indici de res que hagués pogut destarotar d’aquella manera un guarda ja veterà.


  Per això, van creure que no calia despertar el professor Wolf del seu merescut son, i van tornar a tancar, amb molta cura, el vell edifici de maó. Els funcionaris van guardar provisionalment, en lloc segur, la bicicleta de Scholler.


  IV


  Els policies de la brigada criminal Weinzierl i Adam van entrar puntualment a les 7.15, com cada matí, al seu departament. De seguida van ser requerits per a un cas. El seu cap, el comissari Riemer, els va allargar una nota que deia senzillament: «Ocupeu-vos-en. Mera cosa de rutina. Un guarda ha perdut els estreps. És a l’hospital, pateix un xoc i sembla ser que no pot recordar res. Probablement, es tracta d’un col·lapse nerviós…».


  —Carai, que blancs que estan aquest parell! —va pensar Riemer, després que Weinzierl i Adam se n’haguessin anat—. Pel que sembla, han passat una mala nit…


  És clar que Riemer no sospitava, ni de lluny, què havien hagut de sofrir els seus dos subordinats. Els hauria pres per bojos si haguessin intentat d’explicar-li-ho.


  A les vuit en punt del matí va entrar una dona gran i baixeta a l’hospital de les Germanes de la Misericòrdia, vestida amb gavardina d’estiu blau fosc i amb un paraigua sota l’aixella. Era Karlotta Kriss, que va acostar-se tota decidida a la consergeria. Es dirigí a l’home que hi havia darrere la finestreta i aquest, malcarat, alçà els ulls del diari:


  —Bon dia. Aquesta nit han ingressat un tal senyor Traub, Konrad Traub. Voldria saber on és.


  El porter va respondre amb una pregunta:


  —És parent de vostè? De fet, ara no és horari de visita.


  Avorrit i gens interessat, va furgar en un fitxer, per donar a Karlotta el número d’habitació. I va prestar tota la seva atenció, altre cop, a la lectura del diari.


  De tota manera, el porter només es pogué permetre uns minuts de calma. Perquè van aparèixer dos homes escardalencs que van demanar per un pacient, el senyor Scholler. Tots dos portaven trinxeres de color beix i tots dos feien l’efecte de no haver dormit gaire. Feien moltes ulleres. També ells van obtenir la informació desitjada i van anar cap dalt.


  —Quins tios més estrambòtics! —va remugar el porter, abans de lliurar-se novament al seu diari.


  A l’institut, va aparèixer en aquell mateix moment, el professor Wolf al seu despatx i es va assabentar, per un dels treballadors, de les estranyes experiències que el guarda, el senyor Scholler, havia patit durant la nit, les quals s’havien escampat per l’institut com un llamp. El professor va moure el cap indicant que no hi entenia res. Era un home de raonament lògic, que creia el que veia, tocava o podia comprovar. El que li acabaven d’explicar estava per sobre del seu enteniment.


  A l’obra, davant de l’edifici on vivia Karlotta, es va reprendre la feina amb normalitat. Certament, es va notar l’absència de Konrad Traub, però ningú no sabia per què no havia vingut, i ningú no s’hi va capficar gaire. «Ja demanarà la baixa», va pensar l’aparellador, el senyor Bauer, i va manar als seus homes que treballessin. Com més anava, més fons cavaven les pales de les excavadores…


  Konrad Traub jeia en un llit blanc, amb la cara pàl·lida i brillant per la suor, i tenia la mirada absent, cap al sostre. Karlotta Kriss, que s’havia assabentat del seu nom per un dels infermers, li feia uns quaranta anys. Potser era més jove i només eren les galtes caigudes el que feia que semblés més gran.


  —Bon dia, senyor Traub —va dir Karlotta suaument, però amistosa—. Em dic Karlotta Kriss i visc a l’edifici que és prop de l’obra. Jo hi era quan l’han trobat aquesta nit. Se’n recorda?


  Naturalment havia estat una pregunta sense pensar-s’hi. Ja que, quan ell fou trobat, havia perdut el coneixement. Però només va caldre fer esment de l’obra perquè se li contragués convulsivament la comissura dels llavis. Dirigí una mirada plena d’angoixa a Karlotta. Va fer un lleuger gemec.


  —Què vol de mi? Si us plau, marxi…


  —Potser puc ajudar-lo, senyor Traub —va dir Karlotta amb serenitat, però amb energia—. El que vostè necessita és ajut, i vostè li ha d’explicar a algú què va passar. Va ser una experiència espantosa, oi?


  Karlotta es va acostar una cadira al llit i s’hi va asseure.


  —Espantosa? —va repetir l’home amb una veu aguda, que era gairebé un gall, amb ulls oberts a causa de l’esglai. El record havia tornat. Un violent tremolor el va sacsejar.


  —Tranquil·litzi’s, per favor, que ja ha passat tot —va dir Karlotta precipitadament, de por que no li agafés un atac d’histèria—. Si el fatiga massa…


  Karlotta es disposà a aixecar-se. Però llavors el senyor Traub li va agafar el braç, com un que s’ofega s’aferra a un bri de palla, i l’hi va estrènyer amb força.


  —No… Si us plau… Quedi’s… Jo… Jo… Jo tinc por, una por terrible… I no em creurà ningú…


  Es va interrompre extenuat.


  Karlotta mirà de persuadir-lo amb tendresa:


  —Expliqui-m’ho amb ordre. El creuré. Vostè va cavar allí perquè esperava trobar algunes joies valuoses després que van desenterrar l’anell a la tarda, oi?


  —L’anell… Sí… —l’home va fer un lleu moviment amb el cap—. Sí, va ser així… I llavors…


  Un altre cop no podia continuar parlant. Pel front li vessaven gotes de suor.


  —I potser vostè va trobar alguna cosa —li va dir per donar-li un cop de mà—. Això! —Va butxaquejar a la seva gavardina, va agafar-hi alguna cosa i la hi va mostrar. Era un anell amb una pedra d’ònix negre.


  Karlotta comprengué de seguida que havia comès un error. Però era massa tard. La visió de l’anell va retornar al més pur esglai Konrad Traub. Es va incorporar bruscament i es tirà cap enrere, cap a la paret, tan lluny de Karlotta com era possible. Al mateix temps va estendre els braços com si es defensés i xisclà molt fort:


  —Nooo… Fora, fora, tregui-m’ho del davant!!!


  No havien passat ni cinc segons quan es va obrir, bruscament, la porta de l’habitació, i una infermera va entrar corrents, seguida d’un home que portava una trinxera de color clar. Era Weinzierl, el policia de la brigada criminal, que havia sentit els crits des del davant de l’habitació del guarda.


  La infermera s’adonà immediatament de la situació i tot seguit es llançà contra Karlotta, tota indignada.


  —Com gosa? Qui és vostè? Com ha pogut entrar en aquesta hora?


  Amb les mans als malucs, es va plantar davant de Karlotta. Com a mínim, era un cap més alta que Karlotta i semblava que estigués a punt de llançar foc pels ulls.


  Karlotta pensà en l’única cosa assenyada que podia fer en aquella situació: entonar-se’n. Una mica encongida, intentà passar pel costat de la infermera i murmurà disculpant-se:


  —Em sap greu… Potser és millor que me’n vagi.


  Llavors, però, va intervenir el senyor Weinzierl, que, entretant, s’havia sobreposat al desconcert del primer moment:


  —Esperi, jo la conec… M’hauria d’explicar…


  Karlotta va fer un sospir ple de resignació:


  —Bé, doncs, pel que sembla, ho hauré de fer. Podem sortir?


  —Voldria insistir que ho facin —va dir, tota empipada, la infermera—. Immediatament, tots dos!


  Llavors es va acostar, tota preocupada, al pacient, mentre Karlotta i el policia sortien al passadís.


  Karlotta va notar, de seguida, que el senyor Weinzierl no es mostrava, ni de bon tros, tan autoritari com el dia anterior, quan l’havia conegut. Li va fer l’efecte que Weinzierl estava més aviat desemparat que no pas extenuat, com si ell mateix tingués greus problemes. No s’equivocava. Weinzierl tenia la mirada perduda i només la va mirar distretament quan li preguntà d’una manera rutinària:


  —Què ha passat allà dins?


  En lloc de respondre, Karlotta va obrir la mà on portava l’anell i el va allargar al policia. Arrufant les celles, va dir:


  —No sé exactament què té a veure. Quan li he ensenyat l’anell a Traub…


  Però no va seguir, confusa per la reacció de Weinzierl: aquell homenàs s’havia estremit tan bon punt havia vist l’anell. Esglaiat, li va dir amb la veu ofegada:


  —Déu meu, altre cop no… D’on l’ha tret?


  Karlotta va moure involuntàriament el cap, perquè aquells estranys i enigmàtics esglais de diferents persones la posaven nerviosa, i encara no havia avançat gens per poder resoldre res. Així, li va dir amb veu enèrgica i decidida:


  —Crec que m’hauria d’explicar alguna cosa. Vostè ja és el segon que es sufoca només de veure aquest anell. A més a més, ahir vostè en va agafar un altre. On és?


  —El tercer… —va balbucejar, amb la suor regalimant-li pel front.


  —Com diu?


  Karlotta es va posar realment impacient i va picar a terra amb la punta del paraigua.


  Weinzierl va assenyalar amb el cap l’habitació de Traub:


  —Crec que ja en som tres. Allí dins hi ha un altre afectat.


  Dir això li provocà un riure nerviós.


  —Almenys és bo de saber que no sóc boig, i que, als altres, els va com a mi o encara pitjor. Aquesta maleïda obra…


  —Bé, la cosa és així… —va dir Karlotta, pensarosa, que encara no entenia la relació exacta de tot allò—. Ja és hora que ens presentem. Em dic Karlotta Kriss.


  I va afegir:


  —Professionalment, em dedico a… Bé, a investigar esdeveniments en aparença sobrenaturals.


  Si ella havia pensat que el policia de la brigada criminal la miraria incrèdulament, amb un somriure irònic —una reacció, per cert, que trobava sovint—, degué tenir una decepció. Va ser molt més que esperança el que va brillar en els ulls de Weinzierl, i les seves paraules ho van confirmar:


  —Déu meu… Realment, arriba en el moment oportú… —Va aferrar la mà dreta de Karlotta i la hi va estrènyer, tan joiós com si ella li hagués dut la notícia dels sis encerts de la Loto—. Ens ha d’ajudar, a mi i al meu company. De seguida el…


  La infermera de l’habitació de Konrad Traub l’interrompé i va dir secament a Karlotta:


  —Certament no sé per què vol parlar amb vostè. Però demana per vostè.


  Llavors s’arronsà d’espatlles, va remugar alguna cosa que va sonar com «tots bojos» i se’n va anar.


  —Esperi aquí —va pregar Karlotta al policia—. Crec que és millor que hi entri sola. Ens veiem d’aquí a un moment?


  —Naturalment! —va dir fent que sí amb el cap. Li semblava com si s’hagués tret un pes de sobre: d’alguna manera, creia, aquella dona d’ulls joves era l’única persona en aquell assumpte esgarrifós que podia sortir-se’n.


  La gràcil, quasi fràgil Karlotta Kriss posseïa, sens dubte, força energia interior i inspirava confiança. Weinzierl tenia ara una idea d’ella molt diferent de la del dia que la va conèixer.


  Quan Konrad Traub veié Karlotta, es va esforçar ostensiblement:


  —Li ho explicaré tot —va dir amb fermesa—. Si us plau, disculpi tot allò d’abans. Entendrà de seguida per què estic tan espantat…


  Karlotta va fer que no amb el cap:


  —Oblidem-ho. Bé, què va passar?


  L’home començà el relat, que la va captivar. Realment, era una història increïble. Però Karlotta no va dubtar ni un moment que Konrad Traub l’havia viscuda.


  —Vostè tenia raó —va començar—. De fet, a la nit, vaig entrar furtivament a l’obra esperant de trobar-hi algunes joies de valor. Fins i tot vaig imaginar que hi podia haver un tresor. No hauria estat el primer cop que algú es feia ric per casualitat. Però només vaig trobar aquest segon anell. Vaig sortir del forat per mirar-me’l de més a la vora, a la llum de la llanterna…


  Karlotta s’inclinà, frisant perquè Konrad Traub havia anat abaixant tant la veu que amb prou feines l’entenia.


  —Mentre examinava l’anell, vaig tenir, de sobte, la sensació que no estava sol. Em va baixar per l’esquena una sensació freda com el gel, i, de veritat, jo no sóc un home poruc. Més ben dit, no ho era. Alguna cosa em forçà a girar-me. I llavors el vaig veure, no era ni a mig metre darrere meu… No sé d’ençà de quan.


  —Qui? Qui era al seu darrere? —va burxar-lo Karlotta perquè havia deixat de parlar.


  Va respirar profundament i va continuar:


  —No ho sé. Tampoc no ho vull saber, cregui’m. No era cap persona… Vull dir, cap persona normal, com vostè i jo… Era… —Buscava desesperadament les paraules.


  —Un fantasma, un espectre, o què creu vostè? —va demanar Karlotta arrufant les celles.


  —Ah… Si fos tan fàcil. No crec en els fantasmes i no els tinc por. Vull dir, en aquests fantasmes de novel·la que udolen i que fan xerricar cadenes. Tot són romanços. Però aquell d’allí… Aquell era de veritat, tan cert com que jo sóc aquí. I malgrat tot… Jo, que tenia la llanterna, el vaig il·luminar. Primer vaig pensar que algú m’havia sorprès cavant o que algú havia tingut la mateixa idea que jo i havia vingut. Fins i tot li vaig parlar: «Ei!», vaig dir, «Què passa?». Llavors, però, vaig veure el seu rostre. Només pell i ossos, i ho dic en el sentit literal de la paraula. La pell era transparent com pergamí fi, s’hi podia veure la calavera blanca. En lloc d’ulls, només hi havia les conques, els forats. Era una mòmia vivent. L’espectre m’allargà la mà, va fer un pas cap a mi. Ja no me’n recordo de res més…


  Van guardar silenci una estona. Després, Karlotta va dir:


  —I aquest… Aquest ésser no va dir res? Ni un mot?


  Konrad Traub va fer que no amb el cap:


  —Ni un mot, i, si va dir res, no ho vaig sentir, cosa que no em fa sentir gens desgraciat. Ja en vaig tenir prou!


  —Ho entenc perfectament —va assentir Karlotta—. Què farà, ara?


  —No en tinc ni idea. Només sé què no faré. No tornaré a l’obra ni per força. I si els altres són llestos, tornaran a cobrir completament la rasa. Però, vaja, no em creurien ni una paraula. Els ho explicarà vostè, malgrat tot?


  —No ho sé —va respondre Karlotta—. Mentre no sapiguem quin és el significat de tot això, no té sentit de parlar-ne. És cert que podríem posar en guàrdia els seus companys, però, contra què? En tot cas, li desitjo que es refaci ben aviat, senyor Traub.


  Es donaren la mà mentre Traub afegia:


  —Si vostè és intel·ligent, no s’hi fiqui. Tinc el pressentiment que, darrere d’aquest assumpte, s’hi amaga molt més que no sospitem. I segur que no deu ser res d’agradable.


  Karlotta va somriure i va dir:


  —Podria tenir raó, senyor Traub. Però, precisament per això, no puc deixar que les coses continuïn així, sense fer-hi res…


  —Li desitjo molta sort —va dir Konrad Traub, igualment en veu baixa, com a comiat.


  A fora, els dos policies ja l’esperaven amb impaciència.


  —Què ha dit? —va voler saber en Weinzierl de seguida—. N’ha tret res?


  —Sí, m’ha explicat tot el que sabia —va confirmar Karlotta—. I, ben mirat, tot es pot reduir a una cosa: creu que ha vist un mort vivent. Ni més ni menys!


  V


  —Vingui! —Karl la va agafar pel braç, tot trasbalsat, mentre el seu company sanglotava convulsivament. Abandonaren l’hospital tan de pressa que Karlotta amb prou feines els podia seguir.


  —Però, diguin-me, què passa? —Karlotta esbufegava, visiblement enrabiada—. Ja tornen a estar fora de si.


  Tots dos s’aturaren i li clavaren la mirada. Llavors, Weinzierl es dirigí a Karlotta, tot trasbalsat:


  —No la sorprendrà que li digui que jo també l’he vist. Un mort vivent. Més exactament, no el podria definir. I tan real com que nosaltres dos som davant seu. I no solament se’m va aparèixer, sinó que també em va capgirar tota la cuina, i el seu rostre feia el somriure més lleig que mai hagi vist. És clar, si es pot dir que allò era un rostre. I abans d’això, ja havia tingut un malson terrible. Devia tenir relació amb aquella calavera. Això, no n’hi ha cap dubte…


  —I amb aquests anells… —va afegir Karlotta, pensarosa—. Ara que se m’acut: on deu ser l’altre? El que vostès dos van emportar-se?


  Weinzierl va mig aclucar els ulls de por:


  —Déu meu, no hi he pensat més. El volia deixar en custòdia aquest matí al departament, però és clar… Com que aquesta nit he sortit de casa com si m’empaitessin totes les fúries. Encara hi deu ser. A la sucrera, a l’armari de la cuina! —A poc a poc, començà a pensar-hi i va preguntar amb molt de compte—: Creu que buscava l’anell?


  Karlotta el va mirar fixament als ulls i va començar a rumiar en veu alta, marcant molt cada paraula:


  —Buscant l’anell… O els homes que el tenien. L’un, el trobà en Konrad Traub; l’altre és a casa de vostè. I només a vostès dos, pel que sabem fins ara, se’ls ha aparegut aquest ésser. Tret que…


  Karlotta havia oblidat un punt important, que ara recordava, tan ràpida com un llamp:


  —Tret que l’home amb el qual vostès eren a l’hospital l’hagi vist també…


  Aquell cop Adam, que fins llavors havia callat, va prendre la paraula, mentre, insegur, es fregava el mento.


  —Mmh… Molt no li hem pogut treure. Encara estava sota els efectes del xoc. Disculpi que encara no li n’haguéssim explicat res, senyora Kriss… Es tracta d’un guarda que aquesta nit feia la ronda a l’Institut Forense i que tot d’una va fugir corrents i cridant al carrer, totalment aterrit. Què va passar, no ho sabem exactament. Només repeteix contínuament algunes paraules inconnexes com ara: «La calavera viu…».


  —La calavera viu? —va repetir Karlotta, desconcertada—. Què deu voler dir? Per què…


  Weinzierl la va interrompre:


  —Ahir vam portar la calavera al professor Wolf, a l’institut. Aquest és el camí oficial habitual, i…


  —I, probablement, aquest tal Scholler vol explicar, amb les seves paraules inconnexes, allò que jo vaig veure al cotxe quan anàvem cap a l’institut —va continuar Adam.


  —No m’havien explicat res d’això encara —el va interrompre Karlotta, tot seguit—. Què va veure vostè?


  —La calavera va deixar anar, de cop i volta, una llum molt intensa, d’un vermell de sang. Vaig fer un crit tan fort que el meu company va frenar en sec. Per culpa d’això, vàrem tenir un petit accident…


  —Aleshores el vaig tenir per un ximplet —va dir Weinzierl amb sentiment de culpabilitat—. Però ara…


  —Hem de parlar amb el professor Wolf —va dir Karlotta pensant en veu alta—. La qüestió és només què li hem de dir…


  S’adreçà als dos funcionaris:


  —Vostès el coneixen. Quina mena d’home és? Com reaccionaria si li expliquéssim tot?


  Karl va fer un riure sec:


  —En Wolf és un científic de cap a peus. Ens faria fora abans que li ho acabéssim d’explicar. Llavors enviaria un informe al nostre cap, el qual ens faria tornar a anar de vacances…


  —Tot plegat, no ens facilita gens la solució d’aquest afer —va dir Karlotta, que ja esperava alguna cosa així—. No ens queda cap més remei que descobrir nosaltres mateixos quina relació hi ha entre aquests successos i per què passen. Per això, necessàriament m’haurà de lliurar el seu anell…


  —Res no m’agradarà tant com això. —Karl hi va estar d’acord immediatament—. Estic content de deslliurar-me d’aquesta cosa sinistra. A més, d’ara endavant viuré a ca l’Adam… Si no et fa res —va dir adreçant-se al seu company.


  —Tal com van les coses, quin remei! —va sospirar sense cap entusiasme.


  El professor Wolf estava assegut al seu sofà de pell negre i observava davant d’ell, mig pensarós mig distret, la calavera, que estava sobre la taula. Feia una pausa després d’un examen difícil i fatigós a la recerca de rastres de verí a diferents òrgans d’un cadàver.


  El tema principal de conversa a l’institut era el guarda Josef Scholler, que havia sortit cridant a la nit. Ningú no hi havia pogut trobar, de moment, cap explicació…


  El professor va agafar la calavera entre les mans i la va anar girant per examinar-la. Des del punt de vista mèdic no hi podia veure res que sortís de la normalitat. Estava ben conservada. No hi va trobar cap indici d’acció violenta. Potser es trobaria més informació a la resta de l’esquelet. «Que l’esquelet no s’hagi trobat, és l’única cosa estranya en aquesta història», va pensar el professor Wolf. Va haver de parpellejar diverses vegades. Per què, de cop, li va agafar tanta son? Si no era ni migdia! Al professor se li van aclucar els ulls, i la calavera li va relliscar de les mans i va rodar pel damunt de la taula. S’aturà. A les conques dels ulls s’encengué una llum vermella com el foc. Com més anava, més forta es feia…


  Tanmateix, el professor Wolf dormia profundament. Així, no s’adonà que un xic després un espectre la cara del qual tenia un somriure triomfant i malèfic s’inclinà sobre ell. Tampoc no va haver de preguntar-se com havia arribat a la seva cambra. Ni tan sols s’havia obert la porta del despatx.


  El pis del funcionari de la brigada criminal Weinzierl oferia la imatge de la desolació. Bellugant el cap, Karlotta observava un munt de peces trencades sobre el terra de la cuina. Gairebé tota la vaixella, que era a l’armari, havia estat escampada per terra com si s’hagués tractat d’una cega fúria destructora. Entre tot aquell daltabaix, Karlotta va descobrir a l’instant l’anell amb la pedra d’ònix negre i el va recollir.


  —Inaudit —va balbucejar, i la seva mirada es tornà pensarosa—. Per què no se l’ha emportat? Ha degut de veure’l per força.


  Weinzierl va alçar els braços, desconcertat, i va mirar Karlotta com si cerqués ajut, mentre rumiava:


  —Ja no sé què pensar. Aparentment, vostè esperava, com jo, que l’anell ja no hi seria. Així, què és el que buscava? Per què, tot aquest caos?


  —Ha de tenir sentit, i nosaltres l’hem de descobrir.


  Tampoc Karlotta no podia donar aleshores una resposta que resolgués aquell enigma. Es sentia rendida i li feien mal les cames, com sempre que canviava el temps. A fora, començà a ploure. Karlotta, per això, va demanar als dos funcionaris que la portessin a casa, però que abans l’acompanyessin un moment a l’obra.


  Quan van arribar, plovia a bots i barrals i queien llamps d’un cel gris fosc. Els treballadors s’havien recollit a les barraques de l’obra. En una, hi van trobar l’aparellador, el senyor Herbert Bauer. Feia cafè en una petita cuina de càmping.


  Bauer va observar els tres visitants, sorprès, però no pas encantat. Karlotta i els seus dos acompanyants anaven completament xops, amb els cabells tots enganxats al front. El xàfec havia estat tan fort que el paraigua de Karlotta no l’havia protegida gaire de la mullena. Necessitava, tan aviat com fos possible, mudar-se la roba, perquè tenia tirada a refredar-se. De moment, però, hi havia una cosa important a resoldre.


  —Com més de matí, pitjors els convidats. —Va rondinar Bauer, modificant una màxima coneguda. Després, però, el seu caràcter bonàs s’imposà—. Ja que són aquí, poden acompanyar-me a prendre una tassa de cafè, l’única cosa que es pot fer amb aquest temps. —Va indicar-los un banc de fusta senzill que era davant d’una taula desballestada—. Seguin, si us plau, estic de seguida.


  —Molt agraïts —va respondre Weinzierl amb to conciliador, mentre l’aparellador parava quatre gots de llauna amb nanses—. Certament, no és distingit, però és que tenim un hotel modest —va dir rient—. I a què dec l’honor?


  Va abocar a les tasses un cafè que feia olor de bo i fort. La barraca es va omplir de la seva aroma agradable. L’un darrera l’altre agafaren llet i sucre. Ja amb el primer glop calent, Karlotta va gaudir de l’escalfor que envaïa el seu cos, tremolós de fred.


  —Fa un cafè molt bo —va reconèixer ella.


  Adam va fer-se càrrec d’explicar a l’aparellador la raó de la seva visita:


  —Portàvem la senyora Kriss cap a casa i hem volgut aprofitar l’ocasió per donar-li notícies del seu company Konrad Traub…


  —No haurà pres mal? —el va interrompre Bauer—. Avui no ha vingut a la feina…


  —No, no, res que l’hagi de preocupar —mentí Adam—. Ha estat una casualitat que ens n’hàgim assabentat. No té res a veure amb la policia. En Traub ha tingut un col·lapse circulatori i haurà de restar en observació uns dies a l’hospital. Aviat es refarà.


  —Bé, doncs, gràcies a Déu —va dir Herbert Bauer, alleugerit.


  Llavors, va mirar escrutadorament els tres tafaners i va preguntar:


  —I de la nostra calavera i de l’anell, se’n sap res?


  —No, no. —Karlotta va trobar que Weinzierl li donava un to de massa indiferència—. Segur que no hi ha gaire cosa a descobrir. Què hi hauria d’haver per investigar-ho a fons? Qui sap quant de temps té la calavera i com ha pogut venir a parar aquí! No sembla pas un cas per a la brigada criminal.


  —Em sorprendria que ho fos —va assentir—. Només espero que no hàgim ensopegat amb els vestigis d’algun cementiri antic i desenterrem més ossos. Això ens tiraria per terra el termini fixat per acabar les obres: n’hi hauria prou per espatllar-ho amb les endergues dels buròcrates, que de segur que es presentarien. Què en pensen?


  —Bé, en aquest cas hi hauria alguns problemes —va objectar Adam—. Però no crec que passi. A hores d’ara ja n’haurien aparegut més. Oi, senyora Kriss?


  Herbert Bauer mirava esbalaït, ara Karlotta, ara els funcionaris. Què tenia a veure aquella dona gran, que certament era agradable, però també bastant extravagant, amb tot allò?, es preguntava. Tot comptat i debatut, aquella sobtada cortesia entre ella i els dos policies, a poc a poc, li va anar semblant estranya. Al capdavall, li va venir a la memòria que precisament el dia abans s’havien mig barallat. I aleshores aquella simpatia mútua que arribava quasi a l’agermanament. Herbert Bauer no tenia llana al clatell i era un home franc. Per això els va fer notar la seva desconfiança.


  —Diguin-me, hi ha res que hauria de saber i que vostès m’amaguen? És que es tracta de la meva obra?


  —No hi ha cap motiu per inquietar-se, senyor Bauer —va prendre la paraula Karlotta, per salvar la situació—. Ja sap vostè que em dedico a assumptes relacionats amb el més enllà…


  Ella el somrigué, indulgent, perquè sabia perfectament què en pensava Bauer, del seu ofici. I molts d’altres també ho pensaven.


  —Bé, i com que no és un cas per a la policia, doncs precisament fico una mica el nas en tota aquesta història —va afegir—. Pura tafaneria, sap?


  —Bé, mentre no contrariïn els meus plans de treball, també em pot estar bé —va transigir Bauer. Però, pels seus gestos, es veia clarament que no es refiava d’aquella pau. Tanmateix es donà per satisfet amb aquella explicació poc convincent.


  Weinzierl va aprofitar l’ocasió per fer un prec a l’aparellador que, segons el seu parer, fes comprensible aquella relació:


  —Per cert, senyor Bauer. Només pel cas que trobés res… Sempre es podria donar el cas… Per què no informa, per simplificar les coses, la senyora Kriss? Viu justament aquí davant, i està en contacte amb nosaltres per si es donava el cas que fos de la nostra competència, cosa que no crec.


  —Com vulguin. Per mi… —va dir Bauer tot arronsant les espatlles. Però s’hi hauria jugat el que fos que hi havia gat amagat. Encara hi pensava quan els tres s’acomiadaren. De moment, no va poder treure cap conclusió de tot allò. Amb tot, tornaria a pensar en aquella conversa més aviat que no sospitava en aquell moment.


  VI


  Un cop a casa, Karlotta es va treure els vestits mullats i va prendre un bany calent. Es va estirar una bona estona, còmodament, a la banyera, va aclucar els ulls i es va relaxar. A poc a poc, el dolor de les cames, enlairades per estimular la circulació sanguínia, va anar cedint.


  En acabat, es va embolcallar amb un barnús molt flonjo, amb caputxa, es va calçar les sabatilles de llana i es va asseure al seu estimat balancí. La pluja, que tamborinava a la finestra, li provocà una sensació agradable. Va obrir el llum de peu del costat, perquè, amb el cel núvol, no hi havia prou claror, i començà a examinar els dos anells.


  Les muntures i també les pedres s’assemblaven fins al punt que no es podien distingir. Però tots dos anells tenien unes incisions diferents, evidentment entallades. Karlotta va examinar minuciosament els senyals de l’entallament. El segon anell, obtingut de Weinzierl no feia gaire, li va cridar l’atenció especialment. Li posà una lupa al damunt i l’observà traient-se les ulleres i aclucant un ull. Ja havia procedit d’aquella manera la nit anterior, amb l’altra pedra d’ònix. Fent-ho així, havia descobert una peculiaritat de la qual fins llavors no havia dit res. No havia estat del tot segura que la seva conclusió fos correcta. Però en aquell moment…


  «Així, no m’he equivocat», es va dir, contenta. «No hi ha dubte…».


  Es va aixecar i va anar cap al seu secreter d’estil modernista. Va posar un full de paper en un costat, on la nit anterior havia dibuixat l’entallament del primer anell. Aguantant amb la mà esquerra la lupa sobre el segon anell, va copiar-ne les incisions al full. Però va haver d’aturar-se sovint perquè els ulls se li fatigaven. Va trigar uns deu minuts a enllestir-ho. Va col·locar els dos fulls l’un al costat de l’altre. «No n’hi ha cap dubte», es digué un altre cop. «Només que sabés…». Començà a pensar-hi de valent.


  Als dos fulls, s’hi podien reconèixer clarament els dibuixos dels anells. Sí, no hi havia cap mena de dubte. Es tractava de dues lletres majúscules, en caràcters gòtics: una «H» i una «P». Karlotta creia que havia trobat un petit indici de qui devia haver estat el propietari d’aquella estranya joia: es podia tractar de les inicials del seu nom.


  Karlotta s’hi havia capficat tant que gairebé no va sentir el timbre de la porta. Espantada, va anar, arrossegant els peus, cap a la porta i va obrir. Era Herbert Bauer, l’aparellador. Karlotta el va mirar tan sorpresa com el senyor Bauer a ella, encara que per un motiu diferent. De poc se li va escapar el riure, a Bauer, perquè Karlotta, vestida amb el barnús, li va recordar més un nan de jardí, de talla natural, que no pas una dona gran.


  —Ah, senyor Bauer, és vostè —va dir Karlotta i esperà.


  Bauer es contingué de seguida i es disculpà de molestar-la en aquelles hores.


  —Un dels meus homes ha trobat això no fa gaire, casualment. La pluja ho ha desenterrat i com que els policies van dir…


  Bauer li va mostrar un paquetet de color negre. Karlotta l’agafà tot d’una: es tractava d’un objecte embolicat amb un hule i lligat.


  Mentre el mirava, desconcertada, Bauer va afegir com a explicació:


  —L’he passat per l’aixeta. Però, sigui el que sigui, suposo que és en bon estat. La veritat és que volia donar-li un cop d’ull, però…


  —És molt amable per part seva —li va agrair Karlotta—. Li prometo que li faré saber si el contingut és interessant… —Li va fer l’ullet, amistosament.


  —Bé, doncs… —Bauer es posà els dits al front acomiadant-se—. A reveure.


  —El convido amb molt de gust a una tassa de te —li va dir Karlotta, per cortesia, quan se n’anava, encara que esperava ferventment que Bauer refusaria.


  Herbert Bauer li donà aquesta satisfacció:


  —No, gràcies, ja tornaré amb molt de gust en una altra ocasió…


  Uns segons més tard, Karlotta tallava els cordills amb presses, al secreter, i obria l’hule. Tenia davant seu l’objecte: una arqueta negra revestida en pell negra. Karlotta, quan va obrir la tapa i veié que es tractava d’un llibre, va esverar-se moltíssim. Una mena de diari, escrit amb tinta, en caràcters gòtics, una mica descolorits, però encara perfectament llegibles. Estava escrit a mà, amb una lletra bonica però nerviosa, sovint feta amb pressa i agitació.


  Ja les primeres línies confirmaren a Karlotta que, per fi, tenia la clau de tots aquells esdeveniments misteriosos. Només uns paràgrafs més endavant el seu viu interès es convertí en esglai, se li obriren els ulls com taronges i llançà alguns sospirs. Era el document més increïble que mai havia llegit, i, com més llegia, més convençuda estava que qui ho havia redactat hi narrava la veritat. Una ànima turmentada hi havia escrit uns fets que havien succeït feia dècades, però l’origen dels quals datava de segles. Era un llegat, una mena de testament i a la vegada un advertiment a la posteritat.


  Encuriosida, Karlotta llegia full a full, i, com més llegia, més la captivava la por…


  
    L’exposició que segueix fou escrita a Munic, a l’any de Nostre Senyor de 1903, per una persona desesperada, doblegada sota el pes d’una culpa inesborrable, una persona a qui ni tan sols Déu podrà perdonar mai. Perquè va pecar massa contra la seva paraula.


    Ja fa una setmana que en Peter va morir d’una manera inexplicable. Inexplicable per a tots els qui l’havíem conegut com un home jove i ple de salut que encara no havia arribat als trenta; també per a mi, el seu millor amic. Vaig haver de veure com en Peter, com més anava, més dèbil es tornava, fins que la vida se li extingí. I només jo sospito la terrible veritat, que no puc dir a ningú, tret d’aquestes notes. He d’escriure aquesta història, si no vull tornar-me completament boig. Si mai es troba aquest text, ja seré mort amb tota seguretat. Només puc esperar que aquestes línies esdevinguin un advertiment per a tothom qui es cregui en el deure d’influir en les coses que són més enllà del nostre món concebible.


    En Peter i jo teníem curiositat, una curiositat que, a ell, li ha costat la vida i, a mi, l’amic. Potser seria millor que els meus escrits no es trobessin mai. Però això, ho poso en mans del destí. Juro que tot el que escric aquí és la pura veritat, encara que és una veritat espantosa.


    Avui he enterrat la calavera i els nostres anells. El lloc on ho he fet és l’única cosa que no descobriré en el meu relat. No m’he atrevit a destruir el crani. No pas perquè temés per mi, sinó perquè no sabia si fent-ho tot seria pitjor. Només em resta esperar que tot aquest horror que ha tingut lloc fins ara resti conjurat per sempre més…


    Ben mirat, he d’escriure només el final de la història. Perquè tot allò que, prèviament, ha portat fins aquest final, ja ho he descrit amb tots els detalls. Afegiré aquests apunts al meu relat actual.

  


  Després d’aquesta petita introducció, Karlotta se sentia fatal. La seva disposició de percebre físicament esdeveniments espirituals i fenòmens sobrenaturals es manifestava, amb la lectura d’aquell diari, molt més intensament que en tota sa vida, com un turment quasi insuportable. Perquè mentre llegia un paràgraf, ja sentia amb anticipació que alguna cosa encara més terrible li succeiria. Les lletres i les paraules se li feien borroses davant els ulls, les mans li tremolaven i el cor tan aviat se li disparava com anava mig ensopegat.


  Sense descans, l’arremetien impressions esfereïdores contra el més profund d’ella mateixa i imatges sinistres passaven davant els seus ulls. Els sentiments i les sensacions se li havien fet, en part, tan fonedissos que pensava que ella mateixa havia escrit aquelles línies, com si fos la mateixa protagonista dels esdeveniments. Ja no percebia el seu voltant, ja no era conscient que es trobava a la seva cambra d’estar i va perdre les idees d’espai i temps. Tot d’una es sentí transportada en aquell soterrani on, aleshores, la calavera feia el seu joc malèfic amb dos joves, l’un dels quals aniquilà.


  La respiració de Karlotta s’anà fent dificultosa. Constantment, havia de deixar el relat de tant com l’extenuava. Els atacs de por augmentaven de tal manera que només podia contenir-los posant en joc totes les seves forces. I així i tot, els sinistres esdeveniments, escrits per un minuciós autor desconegut en forma de diari, la tenien presa. Karlotta Kriss va continuar llegint i es submergí en un món no gens desconegut.


  
    12 d’abril de 1903


    Sembla impossible de creure amb què vam topar en Peter i jo: un coneixement d’una naturalesa tan sinistra, tan repulsiva i a la vegada tan fascinant que sobrepassava tots els coneixements existents fins aleshores sobre el més enllà. Es tractava dels escrits d’un alquimista del segle divuit, que nosaltres, casualment, vam trobar en fulls solts dins un vell volum en foli, al magatzem de la biblioteca d’un monestir. Va ser gran la nostra emoció quan, amb molt d’esforç, vam aconseguir desxifrar els fulls, escrits amb tinta, i d’una manera maldestra. També ara, mentre escric aquestes línies, em dominen la curiositat, la set de coneixement i la por a la vegada.


    Ni tan sols sabem qui és l’autor d’aquells escrits, perquè el text presenta llacunes, hi manquen moltes planes, com vam haver de comprovar. Aviat vam veure clar que l’alquimista no havia aconseguit el que cercava: l’elaboració artificial d’or. Però, en canvi, el que sí que havia descobert era una altra cosa molt més fantàstica, més increïble i més esglaiadora: la possibilitat de fer tornar els morts al món dels vius. Aquell home hi havia ensopegat per casualitat. Malauradament, no sabem pas què se’n va fer, d’ell. Però el que vam poder llegir és suficient per poder repetir el seu experiment.


    Hem de fer-lo. En Peter i jo som tafaners com els nens petits. Què en sortirà? Necessitem una calavera. Això no pot suposar cap problema per a dos estudiants de medicina. A la universitat hi ha prou material a disposició per a experiments. Demà mateix, al vespre, començarem. Avui, de moment, ens hem comprat dos anells iguals i hem jurat sobre els anells de no dir a ningú ni una paraula del nostre descobriment. Així hem promès tots dos anar sempre junts, a les bones i a les males. Veritablement, ens satisfeia, com l’alegre complicitat dels lladres, que només nosaltres dos sabéssim el significat d’aquells anells. Ens sentíem com els fundadors d’una societat secreta i moríem d’impaciència. Però hem d’esperar. Avui és diumenge i fins demà al matí no podrem aconseguir una calavera. Però això ens deixa temps per escollir un lloc adequat per als nostres experiments i per preparar tot d’altres coses.


    13 d’abril de 1903


    El primer intent ha estat un fracàs. Estem molt decebuts. Potser és que els escrits de l’alquimista són quimeres. Hem seguit exactament les seves indicacions. Aquestes no són ni especialment dramàtiques ni costoses i resulten fàcils de seguir.


    Per a l’experiment, ens hem retirat al soterrani de la casa d’en Peter. Com que viu sol, allí ningú no ens molesta. Pròpiament dit, més que una casa és una vil·la, heretada dels seus pares, que per desgràcia van morir molt prematurament. Es troba al bell mig d’un gran prat, sola, i per això és molt adequada a les nostres finalitats.


    No em puc imaginar quin error hem pogut cometre. El crani era davant nostre, damunt la taula, mentre en Peter i jo sèiem l’un davant l’altre. A dreta i esquerra, al costat del cap de mort, havíem posat dues espelmes enceses; a la resta de l’habitació tots els llums estaven apagats. En primer lloc, aquesta mesura serveix per reforçar la capacitat de concentració. Perquè, segons diu l’alquimista, tot depèn d’això. A més a més, aquesta atmosfera ens transportava en un ambient lúgubre. La llum flamejant de les espelmes projectava jocs d’ombres estrafolaris a la volta del sostre i ens feia entrar en una espera esborronadora.


    Tot just feia dotze hores, com requerien els escrits de l’alquimista. Hem posat les mans sobre el crani i hem tancat els ulls. El més important era que ens concentréssim només en aquell cap i que desterréssim qualsevol altre pensament de la nostra ment.


    Llavors, s’havia d’aconseguir que aparegués aquella persona a la qual aquell crani havia pertangut en vida. Naturalment, no sabíem pas qui seria, cosa que, precisament, augmentava d’allò més la nostra curiositat.


    Però no ha succeït res, tret que tant en Peter com jo hem caigut rendits de son, sense poder-hi fer res. Quan ens hem despertat, ja havien tocat les tres i res no indicava que, entretant, hagués passat res de res. Les espelmes s’havien consumit totalment, i el crani, inalterat, era allí com abans.


    Naturalment, hem repetit l’intent, malgrat que el primer experiment havia estat d’allò més descoratjador. No abandonarem pas tan fàcilment, i encara menys si tenim en compte que tot aquest assumpte ens causa una agradable torbació.


    14 d’abril de 1903


    Em puc estalviar de descriure amb detall la nit d’ahir. Hem repetit l’experiment, i ha passat exactament el mateix que la primera vegada. Només trobo estrany que ens hàgim tornat a adormir. Ha estat com si, de sobte, el cansament ens caigués al damunt, com una cortina negra i pesada. En Peter s’ha trobat igual. Potser això té alguna importància. A dir veritat, no ho trobo especialment emocionant. N’esperàvem molt més!


    Crec que el secret està en l’estat anàleg de trànsit a què ens porta forçosament la forta concentració. Així, lògicament, és difícil d’estar despert, dominant al soterrani una tranquil·litat absoluta. Mirarem de resoldre aquest problema.


    15 d’abril de 1903


    Déu meu! L’alquimista té raó!


    Encara em tremolen les mans de tanta impaciència, tant que amb prou feines em sento capaç d’escriure d’una manera llegible. La nit passada ens ha portat l’experiència més esglaiadora i a la vegada més fascinant que es pugui imaginar.


    En Peter i jo havíem pres medicaments que ens permetessin estar desperts sense que la concentració se’n ressentís. D’alguna manera, l’alquimista també ho devia haver aconseguit. A dir veritat, d’aquest fenomen d’adormir-se, no en fa pas esment, a les seves pàgines.


    Era mitjanit quan hem anat al soterrani d’en Peter. En Peter no es trobava bé. Deia que estava rendit, jo l’he trobat força pàl·lid. Però he pensat que era cosa del nerviosisme del dia i la nit anteriors. Jo em trobava en la millor disposició.


    El crani ens dirigia el seu somriure malèfic des de la taula com ja havia fet les nits anteriors. Hem col·locat dues noves espelmes i les hem encès.


    Saber a qui havia pertangut la calavera al seu moment em preocupava molt. Havia intentat fer indagacions a la universitat, però no hi havia trobat res. Probablement només devia ser una calavera conservada en molt bon estat. Ara, la possibilitat de poder aixecar el vel d’aquell misteri ens estimulava a seguir, malgrat les decepcions passades.


    Però no vull perdre el fil. Al nostre tercer intent hem actuat exactament igual com bo havíem fet les dues vegades anteriors. Únicament intentàvem estar desperts. Ens hem abismat completament en la contemplació de la calavera, després de posar-hi les mans al damunt. Malgrat els medicaments, em tornava a sentir cansat! També en Peter parpellejava, ensopit. Però aquest cop hem combatut plegats la fatiga sense pertorbar la nostra concentració. Tot i això, he de dir que jo he perdut tota la noció del temps. De sobte, ha succeït una cosa insòlita. Les conques dels ulls de la calavera han començat a il·luminar-se! D’un vermell flamejant, d’un vermell tan intens que amb prou feines el puc descriure. Involuntàriament, les nostres mans s’han arrapat, per dir-ho així, al crani. Era com si ens les haguessin aspirat. No sé si les hauríem pogut treure, en aquell moment, en cas d’haver-ho intentat!


    La lluminositat, com més anava, més intensa es feia. Es va escampar per tot el crani, i, després, per tot el soterrani fins a l’últim racó. Semblava que estiguéssim asseguts al bell mig d’una habitació que cremés a flama viva, sense que el foc ens pogués fer res. Aquella llum era freda, no irradiava gens ni mica de calor, i ens corrien calfreds per tot el cos. A tot això, no se sentia cap mena de soroll, imperava una quietud mortal…


    Millor no podria definir-ho. Una quietud com l’eternitat mateixa.


    Fins aquell moment no havia pogut treure la mirada del crani. Això sí, ho percebia tot clarament, però semblava que no tingués cap mena de control sobre el meu cos. He vist les mans contretes d’en Peter sobre el crani, tan a la vora de les meves que gairebé es tocaven les puntes dels dits. I llavors he notat una cosa tan esgarrifosa, que, de pànic, m’ha fet cridar: les mans d’en Peter s’havien transformat, tot d’un plegat, envoltades per la llum vermella i guspirejant. S’havien pansit… No… Aquesta no és la paraula… S’havien transformat d’una manera espantosa en urpes ossudes. S’havien convertit en les mans d’un esquelet. Per força, he alçat els ulls fins al rostre d’en Peter. No ho podia entendre, creia que els sentits m’enganyaven, que era una al·lucinació causada pels medicaments que havia pres. Tanmateix era la veritat esfereïdora, ja no era en Peter qui seia davant meu. He vist els ulls buits d’un rostre momificat. La seva boca oberta i sense dents em feia un somriure malèfic. Sí, llavors tot el meu esglai ha sortit en un crit. I he perdut el coneixement…


    El que ha succeït fins que he retornat, no sóc capaç de dir-ho. Estic convençut que el meu amic m’amaga la veritat. Sí, que ja m’enganyava d’ençà del primer experiment.


    Ell ha estat qui m’ha fet retornar. He obert els ulls i tot era com abans. No semblava que hagués succeït res. El crani, ben pàl·lid, era damunt de la taula i les espelmes s’havien consumit. I com més insistia a en Peter, ell només em repetia que m’havia adormit i que, aquells fets terribles, només els havia somiat. Ell insistia que no havia notat res d’estrany. Hem tingut una discussió violenta. Jo no havia somiat, i em semblava impossible que en Peter no hagués notat el que li havia passat, probablement per tercer cop! No ha estat fins ara que he començat a sospitar que la seva fatiga estava relacionada directament amb el nostre experiment. No vull saber res més d’aquestes proves. Ara estic completament convençut que, si nosaltres continuem temptant aquestes coses sinistres, tot això ho pagarem molt car.


    19 d’abril de 1903


    Ja han passat tres dies i tres nits d’ençà d’aquell esgarrifós episodi. Vaig implorar a en Peter que deixés les sessions. Ell es va riure de mi. Em sento com un traïdor perquè li he retornat el meu anell.


    D’altra banda, sé que aquí acaba un jurament més o menys pueril. Déu bo sap, ja no es tracta d’una mena de joc de lladres i serenos. En Peter em preocupa molt. Amb prou feines parla amb mi, i, com més va, més es tanca en si mateix. Noto que el seu estat físic empitjora. És evident que s’ha aprimat, que està nerviós i que no es concentra. Gairebé no assisteix a les classes de la universitat. I tots dos tenim ben aviat els exàmens finals.


    És evident que en Peter ja no s’interessa per la medicina ni, tampoc, per les altres coses que abans havíem emprès plegats. Estic convençut que nit rere nit duu a terme els experiments i que ha caigut en un estat de dependència.


    No sé què he de fer. No puc obrir el meu cor a ningú.


    A més, en Peter m’ha arrencat, pràcticament per força, una última promesa, com ell l’anomena: no puc dir res a ningú! Fins i tot m’ha dit que no m’havia de preocupar més d’ell. Maleeixo el dia que vam trobar aquells escrits horribles. Si almenys sabés quin destí havia tingut l’alquimista. Potser llavors podria ajudar el meu amic. Però estic tan desconcertat i desesperat…


    23 d’abril de 1903


    Fa tres dies que no be vist en Peter. Els meus intents d’anar-lo a veure a casa seva han estat en va. No obre, portes i finestres són tancades. Per dir-ho així, s ’ha atrinxerat.


    Deu haver passat alguna cosa. Estic terriblement amoïnat per ell.


    25 d’abril de 1903


    Hem arribat massa tard. És espantós.


    Preocupat com estava pel meu amic, he prescindit de totes les consideracions, i, avui, acompanyat per dos policies, he aconseguit entrar per la força a la vil·la. En Peter jeia vestit en un canapè, a l’estudi. L’ajut arribava massa tard, ja no hi havia vida al seu cos escanyolit. Ja devia fer un o dos dies que era mort. Em faig reprotxes terribles. L’hauria pogut salvar? Aquesta pregunta em torturarà la resta dels meus dies. Ara no em resta res més que donar-li un enterrament digne. Pel que en sé, en Peter no té cap parent pròxim, llevat d’una tia-àvia, que, em sembla, viu a Berlín. He d’esborrar tots els indicis que poguessin fer suposar tot allò que va passat al soterrani. La memòria d’en Peter ha de restar neta. A més, qui em creuria? La policia m’ha autoritzat d’ocupar-me, de moment, de l’herència d’en Peter fins que no agafi un notari per ajudar-me. Això em dóna l’oportunitat de buscar per la vil·la sense ser molestat…


    29 d’abril de 1903


    Així, arribo al final del meu tràgic escrit. En Peter ha estat enterrat i la tia-àvia de Berlín s’ocuparà de tot el que té a veure amb la vil·la. He de continuar vivint amb el que sé i amb el que sospito.


    Ara crec saber per què els escrits de l’alquimista eren incomplets: sospito que també devia patir un destí terrible i semblant i que, per això, no va poder acabar l’escrit.


    La meva redacció dels esdeveniments omple, doncs, les llacunes principals fins al cru final. Ara amagaré aquest relat en un lloc segur. Allò que no puc descriure, només en Peter ho sap, i se n’ha emportat el secret a la tomba. Només Déu sap de la meva culpa i ell la jutjarà.

  


  Ni a l’inici ni al final es va donar a conèixer l’autor d’aquest relat. Se sap només que es tractava de dos estudiants de medicina, l’un dels quals es deia Peter. Peter com la «P» d’un dels dos anells. Peter havia mort. Com es deia el que havia sobreviscut? Qui era «H»?


  Milers de pensaments voltaven pel cap de Karlotta, i la marejaven. Va anar, vacil·lant, fins al sofà de la sala d’estar i s’hi deixà anar extenuada. Només a poc a poc va tornar a ser completament conscient d’on es trobava i de qui era. Se li aclucaren els ulls d’esgotament i va caure en un son intranquil.


  VII


  El gran rellotge de peu de la sala d’estar de Karlotta feia un fort tic-tac. S’imposava amb el seu so al panteix, amb el qual es barrejava de tant en tant algun lleuger estossec, de la dona que dormia al sofà. L’habitació s’havia tornat fosca, ofegosa. Al defora, la tempesta no havia netejat pas l’atmosfera, sinó que havia deixat una xafogor asfixiant. El cel encara era tapat de núvols baixos i pesats.


  Karlotta Kriss somiava. Un home seia sota la volta d’un soterrani immòbil davant d’una taula de roure. Tenia les galtes caigudes i els ulls vidriosos, les conques enfonsades. Els cabells castanys li queien en manyocs feréstecs sobre el front amarat de suor. Les mans li tremolaven. Cridava l’atenció un anell gros i bonic amb una pedra negra que duia a la mà esquerra. Sobre la taula, hi havia una calavera entre dues espelmes consumides.


  De sobte, l’home es mogué. Va engrapar el crani violentament i, agafant el màxim d’impuls, el llançà cap a un racó del soterrani. La calavera va rodar com una pilota buida d’aquí cap allí i, finalment, s’aturà. No semblava pas que s’hagués danyat. Mirava amb els ulls cap amunt. La boca feia un somriure malèfic. L’home, jove, el mirava fixament. Una estona. Llavors es tapà els ulls amb les mans. Aquell gest no el protegia pas de la llum vermella de sang que ja emplenava tota la cambra.


  Karlotta Kriss es va sobresaltar. No, no era pas un somni. La llum era a la seva cambra d’estar. Va tancar els ulls una fracció de segon. Es va aixecar del sofà d’un bot i va fer un petit crit. Havia vist les conques dels ulls, buides, d’una figura que era davant del seu secreter. Al mateix moment la foscor va tornar a l’habitació de nou. L’estranya figura havia desaparegut. Tot això havia passat en un tancar i obrir d’ulls, massa breument per fer agafar por a Karlotta. Mig adormida, va anar cap al secreter i es va deixondir bruscament. L’arqueta, però sobretot el seu contingut, només estava formada per bocins escampats per sobre i pels costats del moble sense ordre ni concert. Esmaperduda i esgarrifada, Karlotta contemplà aquelles restes. Immediatament, un dels anells, que encara restava sobre el secreter, va atraure la seva mirada. Però només n’havia quedat un. Tota trasbalsada, va buscar l’altre. El segon anell va ser totalment impossible de trobar.


  Karlotta va agafar l’anell d’ònix que havia quedat i el mirà escrutadorament. Era el que tenia entallada una «H». Era, doncs, l’anell d’en Peter, el que havia desaparegut.


  —Déu meu! —va balbucejar, esglaiada—. Què deu voler dir?


  Una vaga sospita va començar a prendre cos. Havia de tenir, però, una certesa. Però, per tenir-la, necessitava ajuda. Karlotta Kriss va agafar el telèfon.


  —Vostès dos ho poden esbrinar i ho han d’esbrinar —exigia Karlotta, una mica més d’hora i mitja més tard, a Weinzierl i a Adam, que havien vingut a casa seva per la trucada. Els va informar d’allò que havia succeït.


  Weinzierl i Adam van necessitar una mica de temps fins que no van pair el que havien sentit, tot i que Karlotta no havia fet esment de molts detalls del relat del desconegut estudiant de medicina. Es tractava, sobretot, d’esbrinar més coses sobre Peter, mort.


  Adam rumiava:


  —És possible que puguem esbrinar alguna cosa —va dir finalment—. Però no serà fàcil. Què en penses tu, Karl?


  —Mmh… Coneixem el nom, l’edat aproximada i sabem que estudiava medicina. No és gaire. Però sabem la data de la mort, en tot cas, quasi la data exacta. Això ja és una mica més. I sabem que els seus pares eren morts quan ell encara no tenia trenta anys. Això fa pensar en un accident del pare i la mare. A més, és cosa de suposar que el pare també era metge: ja se sap que en aquella època quasi hi havia una llei, no escrita, per la qual els fills de bona família aprenien l’ofici dels pares. Amb això, tenim un munt de dades amb les quals podem començar. És clar que avui ja no aconseguirem res.


  Karl havia dit les últimes paraules bellugant el cap, com si tingués dubtes.


  —Bé, demà, doncs. Però, si us plau, amb tota l’energia —va disposar Karlotta—. En un principi, tenia la intenció de portar l’escrit a aquest professor Wolf. L’escrit, no l’hauria pogut pas ignorar tan fàcilment. Doncs bé, això ja no pot ser. M’hauria interessat moltíssim que m’expliqués més coses del crani…


  —Potser ja l’ha examinat —va dir Adam.


  Weinzierl va bellugar el cap.


  —No, si no, ja sabríem alguna cosa del resultat. I no crec que es doni gaire pressa. A més, en què ens podria ajudar?


  —Hi ha una cosa que no entenc gens —es va estranyar Adam—. És evident que tots aquests esdeveniments inexplicables tenen a veure directament amb aquest crani. Jo l’he vist brillar, i va espantar el guarda d’una manera terrible. D’aleshores ençà han passat amb massa freqüència coses sinistres. Es podria témer que aquest cap de mort, entretant, hagués fet enfollir la meitat dels metges forenses. Però d’ells, no n’hem sentit res, mentre que nosaltres, aquí, anem d’un trasbals en un altre. Aquí passa alguna cosa.


  —Encara no hi havia pensat —va afegir Karlotta—. Fins ara, no hem tingut ni un respir. Tot indica que ens trobem al camí correcte, seguint la pista del crani…


  —S’observa també una altra cosa —se li va acudir de sobte a Karl—. Si el crani, en un sentit figurat, és com una mena de central d’emissió, per què no el destruïm? Senzillament. Així faríem acabar tot aquest art de bruixeria. Els comptes clars, oi?


  Va mirar al seu voltant esperant aprovació, però va ensopegar amb l’oposició de Karlotta:


  —La comparació no és dolenta, però en aquest assumpte hi ha una peça amagada. Dels documents ara destruïts del nostre encara desconegut estudiant es desprenia que tot va començar després que ells haguessin fet els seus insensats experiments, tal com els havia descrit l’alquimista. Fins aquí, la cosa és clara. Però què ha passat en el nostre cas d’ençà que va ser desenterrada la calavera? Algú ha encès espelmes potser, li ha posat les mans al damunt, o ha fet encanteris semblants? No! I malgrat això…


  Adam va comprendre de seguida on volia anar a parar Karlotta, i va dir donant-li la raó:


  —I malgrat tot, les coses segueixen el seu curs. Ens hem de començar a preguntar si encara les podem aturar d’alguna manera.


  —Jo no ho veig tan negre —va dir Karlotta amb suavitat—. Recordem els esdeveniments que han passat. El guarda quasi es mor de por per culpa del crani. Això va passar cap a mitjanit. Aproximadament cap a la mateixa hora, poc després, li va aparèixer el nostre espectre a vostè, senyor Weinzierl, i també a Konrad Traub. Bé, si més no, hi ha una relació temporal entre el fet que el crani faci llum i els altres esdeveniments. Per tant, pot ser de fet una mena d’emissor…


  —D’altra banda, a la tarda li va succeir alguna cosa a casa seva —va recordar Adam a Karlotta la seva pròpia experiència—. I no sabem si té a veure també amb el crani.


  —Justament —prosseguí Karlotta— a això volia referir-me. Si es destrueix el crani, no tindrem cap garantia que, fent-ho, hagi acabat tot. Cometríem, precisament, un error. Cadascú de nosaltres hauria de viure amb una por i una incertesa constants. Jo només hi veig una sortida. N’hem d’explicar la relació. Llavors sabrem què s’ha de fer. Si més no, així ho espero…


  —I si tornem a enterrar aquest maleït crani? —va proposar Weinzierl novament—. Ningú no negarà que hi havia pau tot el temps que va ser sota terra.


  Aquell cop el seu company ho va rebutjar violentament:


  —Això no serveix de res. Algú altre el desenterrarà casualment i tota aquesta desgràcia tornarà a començar des del principi. És que vols això?


  Weinzierl va bellugar el cap sense dir res.


  Karlotta va reprendre el fil de la conversa:


  —Així no es resoldria el problema. Qui ens pot dir amb tota seguretat que ara no hi hagi gent en perill dels quals no sabem res, i que potser fins i tot estiguin en perill de mort? Ben mirat, encara no ens ha passat res. Ni sabem quina finalitat persegueix exactament aquest ésser ni per què precisament havia de morir aleshores aquell estudiant de medicina. Però hem de tenir en compte la possibilitat d’una propera víctima. I es tracta d’evitar-ho.


  Les paraules de Karlotta restaren suspeses d’una manera angoixosa a l’habitació. Havia expressat una idea esglaiadora. Tanmateix cap d’ells no havia pensat que ja podria ser massa tard. La següent víctima ja havia estat escollida per l’espectre sinistre. Era el professor Manfred Wolf.


  L’endemà, el cel tomà a mostrar la seva cara més bonica. Karlotta va dormir força abans d’anar a l’agència. Després de la tensió del dia anterior, es tornava a sentir totalment descansada. De moment, és clar, no podia fer res més que esperar. Nerviosa, corria d’un costat a l’altre de la casa. Esperava notícies de Weinzierl i Adam. La seva paciència va ser sotmesa a una dura prova.


  Ja eren quarts de cinc quan els dos funcionaris de la brigada criminal aparegueren a l’agència visiblement acuitats i esverats.


  —Crec que ja ho tenim —va balbucejar Weinzierl, i es deixà anar en una de les butaques de l’escriptori de Karlotta mentre el seu company s’asseia a l’altra butaca. Adam va empassar-se la saliva alguns cops, signe que també ell estava a punt de rebentar a causa de les notícies. Se li feia ostensiblement difícil de cedir la paraula al seu company. Aquest, però, va anar de seguida al gra:


  —Peter Grund, aquest deu haver estat l’estudiant de medicina d’aleshores. Hi concorda tot el que n’hem descobert. Fins i tot hem trobat la vil·la.


  Karlotta Kriss ho va entendre de seguida.


  —Déu meu! Comenci d’una vegada i no em faci estirar-li cada paraula —va dir Karlotta a Weinzierl, tota esverada. I no li va caldre cap altra exhortació perquè les informacions van començar a brollar:


  —Sí, sí. L’Adam i jo vam anar primer a la universitat i després vam recórrer els registres civils i vam fullejar els documents al col·legi de metges per obtenir dades sobre els possibles casos de mort d’un matrimoni de metges cap al tombant de segle.


  —Així, també hem descobert que es va registrar la mort d’un tal Peter Grund el 25 d’abril de 1903 i que era estudiant de medicina. —Adam es va ficar a la conversa perquè se li feien massa llargues les explicacions de Weinzierl—. Efectivament, els seus pares, quatre anys abans, havien perdut la vida en una allau i…


  —I el seu pare realment era metge —va acabar Weinzierl, amb un sospir que mostrava que s’havia picat.


  —I on vivia en Peter Grund? —va preguntar Karlotta—. Vostè havia dit alguna cosa de la vil·la…


  —Sí, és clar —va explicar Karl ràpidament—. Això ja no va ser gaire difícil. També hi concorda. Aquest tal Peter Grund, en realitat, només tenia una tia-àvia com a parenta, la qual va llegar més tard la vil·la a la ciutat. I no creurà en què s’ha convertit la casa entretant: en un museu del ferrocarril…


  —Un què? —Karlotta va creure que ho havia sentit malament.


  Weinzierl va somriure d’orella a orella:


  —Sí, sí, un museu del ferrocarril, ho ha entès bé. Per a maquetes de trens. Naturalment, hi vam anar de seguida. El millor va ser que el mobiliari de les cambres havia romàs exactament igual com havia estat. La tia hi va insistir. Tot té un aspecte molt bonic. Paga la pena d’anar-ho a veure…


  Karlotta va mirar Adam, malfiada, perquè ell, amb una expressió francament turmentada, es movia sense parar a la butaca.


  —Què passa? Què té? —va voler saber.


  —Déu meu, Karl, digues-li-ho ja, no hi ha manera de resistir-ho —li va dir. La punta del nas se li havia tornat totalment blanca.


  Després d’això, Weinzierl va dir, fent morros:


  —És capaç d’espatllar-ho tot a qualsevol. —Es girà ràpidament cap a Karlotta Kriss, perquè el semblant se li havia entenebrit—: Un moment, un moment, que ja hi arribo… —Es posà veritablement seriós—. De fet, avui el museu era tancat. És que només és obert tres dies a la setmana. Un home gran, que té cura dels trens i els vigila, ens hi ha deixat entrar. Hem dit alguna cosa d’investigacions importants, cosa que és certa…


  —Sí, i què? —Karlotta tamborinava, nerviosa, amb els dits damunt de la taula d’escriure. Odiava les informacions confuses i, a més, endevinava que tot allò aniria seguit d’una informació molt important. No essent així, Weinzierl no ho hauria fet tan interessant. I així va ser. Karl Weinzierl continuà la seva informació. La seva veu va sonar una mica enrogallada:


  —Tot seguit vam anar al soterrani. El vell no recordava d’haver-hi estat mai. Cap persona no hi devia haver posat els peus de feia anys. Al primer cop d’ull, només era ple de pols i teranyines. A la volta hi havia una taula de roure, gran i pesant, coberta amb un dit de pols. A dir veritat, tot ens semblava una mica sinistre. Sabíem que probablement era el lloc on els dos estudiants havien dut a terme els seus experiments esgarrifosos feia molts anys. Primerament, però, no hi vam veure res d’estrany, i ja pensàvem de tornar-nos-en quan, casualment, vam ensopegar amb una cosa…


  —En l’estricte sentit de la paraula. —Adam assumí la continuació de la història—. És que vaig entrebancar-me amb alguna cosa davant de les escales. Quan vaig mirar amb atenció, vaig adonar-me que hi havia una rajola del terra baldera i que sobresortia. La vaig poder treure fàcilment, i és increïble el que hi havia al dessota…


  Karlotta ja els anava a fer la pregunta, impacient, que en Weinzierl li mostrava el palmell de la mà: s’esglaià. Sense acabar-s’ho de creure i incapaç de poder dir una paraula, Karlotta mirà fixament l’anell amb la pedra d’ònix negre…


  Però això no era tot: Karl va treure’s de la butxaca de l’abric un paquetet pla embolicat amb un paper resistent i encordillat i el va allargar a Karlotta per damunt de la taula. Els ulls li brillaven quan explicà: «I això també hi era. No hem gosat obrir-ho. Li ho hem volgut cedir. Deu haver estat molt de temps en aquell amagatall, perquè tot era ple de pols. Però, al forat mateix, hi deu haver estat algú no fa gaire. D’això, no n’hi ha cap dubte. Ens ho hem mirat amb atenció i la pedra deu haver estat agafada fa poc i tornada a posar. Això, ho hem vist per diferents indicis, i, de veure indicis, en sabem una mica. I no hem de conjecturar gaire qui ha estat…».


  Karlotta va bellugar el cap, mig atordida. S’havia mirat minuciosament l’anell i n’estava completament segura. Capficada, mormolà:


  —Naturalment… És l’anell amb la «P» entallada… L’anell d’en Peter Grund…


  Va agafar unes tisores i va tallar els cordills del paquet. La seva mirada es va trobar amb la dels dos homes, que la miraven, en silenci, angoixats, desembolicar el paper. Va aparèixer un llibre de notes folrat en pell. Al davant hi havia una etiqueta enganxada i, al damunt, amb tinta negra, deia: «Peter Grund: el meu llegat».


  El semblant de Karlotta s’entenebrí. Weinzierl i Adam van comprendre de seguida, per la seva reacció, que ella devia haver descobert alguna cosa terrible.


  Semblà que Karlotta ja no es recordés dels dos homes. Va obrir el llibre i va començar a llegir. Si les notes de «H», en part, havien estat escrites amb una lletra molt maldestra, aquestes eren quasi il·legibles. Karlotta podia veure la por de Peter Grund en les lletres fetes de qualsevol manera. En el començament Karlotta s’assabentà que el millor amic de Peter es deia Hans. Per això hi havia la «H» a l’altre anell.


  Hi havia escrit el que Hans mateix no sabia. Eren els últims dies del seu millor amic, viscuts sota l’encís del sinistre visitant del més enllà. Va ser el dia 23 d’abril de 1903. Poques hores després Peter Grund devia morir, ja que l’escrit era molt més curt que el de Hans, escrit evidentment d’una tirada, però no acabat, cosa que probablement s’havia proposat Peter. Ara, excedia en informació l’escrit de Hans. En Peter dirigia les seves últimes línies al seu amic:


  
    Estimat Hans, el meu millor amic:


    T’escric aquestes línies mentre, com més va, més dèbil em sento. T’escric, encara que no sé si mai rebràs aquesta carta. L’amagaré perquè no sé qui em trobarà i aquesta carta només és per a tu. Espero que t’ajudarà a comprendre’m. Sé que la teva consciència et turmenta. Però és en va: ja fa temps que per a mi no hi havia, ni hi ha, salvació.


    Dono gràcies a Déu que tu no sàpigues fins a quin terrible punt han arribat les coses i què se n’ha fet, de mi, en realitat. Perquè, si ho sabessis, intentaries ajudar-me, i només aconseguiries precipitar-te amb mi a la perdició!


    Segur que te’n recordes com vaig riure quan vas intentar convèncer-me perquè ho deixés! Vaig riure perquè res no m’hauria estimat tant com fer-ho i tanmateix sabia que no em seria possible! Ja durant la nostra segona nit al soterrani no dirigíem nosaltres els experiments: un ésser del més enllà era el que ens dominava, més ben dit, em dominava. De bon començament s’havia concentrat en mi. Va i ve quan vol i jo estic desvalgut.


    A causa de la nostra amistat, se’m feia difícil no deixar-te entrar quan, cada dia, trucaves a la porta. Però havia de ser així, si més no, per salvar la teva vida.


    Em sembla que escric bastant confusament.


    Amb prou feines puc pensar amb claredat. I a més, aquesta por contínua que no torni aquest ésser! En qualsevol moment pot prendre possessió de mi. Per això he d’escriure’t de pressa. Temo que ja no tinc gaire temps.


    Estimat Hans, et recordes de la primera nit del nostre funest experiment? Quan ens vam adormir i no succeí res. En tot cas, això és el que vas pensar. En realitat, l’experiment va reeixir perfectament! Estic segur que era el propòsit d’aquest ésser sinistre del més enllà que la son et vencés. Només li calia un de nosaltres, jo, si més no de moment.


    Tot succeí ja la primera nit com ho vas veure el tercer cop. Es clar que no vas somiar, com jo et volia fer creure! Malauradament, no et vaig poder impedir que prenguessis aquells medicaments. Només hauria servit perquè et malfiessis i estiguessis encara més encuriosit. Però, secretament, esperava que aquest ésser, malgrat tot, seria més fort i que tu t’adormiries. Em vaig equivocar, però, pel que fa a tu, la cosa va anar bé. Estaves tan aterrit que tu mateix volies deixar-ho córrer.


    Per les pròpies experiències, puc explicar què és el que vam conjurar amb la nostra curiositat. Va ser tan esglaiador el moment que aquest visitant de l’altre món em va convertir en la seva víctima per primer cop…


    Incapaç de moure’m, vaig haver de veure amb els propis ulls com em transformava en una mòmia! És una cosa que no es desprenia pas dels escrits de l’alquimista.


    Ens pensàvem que, simplement, vindria algú del regne dels morts amb qui després podríem xerrar animadament de coses interessants. Que ingenus que érem! Avui em sembla increïble que poguéssim pensar que tot transcorreria agradablement i sense problemes, com una xerrada que es fa petar al cafè. Com pot ser que no fóssim conscients del que podíem provocar?


    Però divago. Quan em vaig haver transformat, unes veus van començar a xiuxiuejar dins meu. Primerament no les podia distingir, de tan aterrit i confús com estava. Només sabia això: hi havia veus diferents. Aquest ésser esgarrifós amagava més personalitats dintre seu. Després vaig començar a entendre una veu. D’ençà d’aquell moment ja era un d’ells.


    Tu ja et vas adonar que, com més anava, menys em deixava veure fora de casa. Això tenia el seu motiu: la transformació es presentava d’una manera esgarrifosa, i, cada vegada més sovint, m’agafava totalment de sorpresa. Entens el que et vull dir amb això?


    Aquest ésser, tret del primer cop, ja no va necessitar en cap cas les nostres arts de bruixeria nocturna. Jo ja no era jo i, com més anava, menys. Coneixes la història del Dr. Jekyll i Mr. Hyde, oi? El que em va succeir va convertir el llibre en una terrible realitat.


    L’ésser del més enllà em xuclava la força vital. Em clavava acanades com si fos una font de corrent elèctric. És com un vampir que no s’alimenta de la sang de les seves víctimes, sinó de l’ànima.


    Sospites ara com deu haver acabat el vell alquimista? He pogut cremar els seus escrits, encara que vaig tornar a ser víctima d’aquell ésser mentre el foc els consumia. Fins i tot en els moments que em deixa tranquil sento que començo a enfollir. En un accés de ràbia i desesperació, vaig llançar el crani a terra, esperant que quedaria fet miques. Però va quedar intacte. Estic segur que és indestructible. Quin fosc poder vol agafar-me amb les seves urpes?


    Sospito que, tret de mi i de l’alquimista, encara hi deu haver hagut altres desventurats que van ser aniquilats i que encara continuen existint en ell.


    Crec saber per què aquest ésser de l’altre món és a la recerca contínuament de nous éssers humans que desafien la desgràcia en la seva follia: no vol tornar-hi! Simplement, intenta restar al nostre món. Treu la força necessària de les seves víctimes curioses. Dono gràcies a Déu que n’hagis quedat al marge. No sé si fins ara ha estat valuosa per a ell la meva energia vital, ni quanta energia m’ha pres, ni fins quan li permet de romandre al nostre món i de cercar noves víctimes. Només sento que la meva energia vital gairebé està exhaurida.


    He d’aturar-me: m’arriba un accés de debilitat com els que experimento de fa dies, cada vegada a intervals més curts. Amagaré aquests escrits i continuaré escrivint tan bon punt hagi passat l’accés. Voldria…

  


  Aquí acabava sobtadament, l’escrit de Peter Grund. No va arribar més lluny. Però n’hi havia prou per fer conèixer a Karlotta l’abast d’aquella tragèdia. L’escrit de Peter omplia les llacunes de l’escrit del seu amic Hans.


  Karlotta estava profundament trasbalsada. Va tornar els escrits als dos funcionaris, que seien en silenci, i va dir a mitja veu: «És millor que ho llegeixin vostès mateixos. He de rumiar què podem fer, i em temo que ens haurem d’afanyar molt». Es va repenjar cap enrere i va aclucar els ulls. Sabia que havia de romandre tranquil·la i ordenar els seus pensaments, però en aquells moments estava feta un garbuix. Es trobà en una mar de dubtes i va dubtar si havia estat a l’altura de les circumstàncies. Hi havia cap possibilitat d’aturar aquells fets sinistres?


  I tanmateix li semblava estar segura d’una cosa, pel que havia vist fins llavors: aquell ésser tenia uns límits concrets que no li permetien d’assaltar les seves víctimes a la ventura. N’estava convençuda: hi havia alguna cosa que havia impedit a aquell ésser d’abalançar-se sobre Weinzierl o Adam, el guarda Scholler o el treballador de la construcció Konrad Traub, o sobre ella mateixa. Això la va fer pensar. I per què el visitant del més enllà s’apareixia onsevulla que es trobessin els anells? Què hi havia als escrits de l’estudiant Hans que li calgués destruir? L’havia impel·lit la por que alguna cosa el descobrís?


  Karlotta va tornar a examinar mentalment els escrits de Hans, tan minuciosament com li era possible. Tenia una capacitat per recordar les coses excel·lent, quasi fotogràfica, per la qual cosa es podia riure d’aquell ésser, si més no, en aquell aspecte. Malgrat tot, l’esforç no arribava a res que l’ajudés d’una manera decisiva. Tot i així, hi havia un punt flac: ho pressentia d’una manera molt precisa.


  Pensant, pensant, va demanar-se si aquell ésser sinistre ja devia saber que ella havia trobat també els escrits de Peter i l’anell. Si era així, com reaccionaria? Per què no havia destruït també aquells escrits? Per què havia deixat aquell anell allí? Karlotta va tenir novament una sospita.


  «Què diu?». La pregunta de Karl la va fer tocar de peus a terra. Els dos homes, després d’estudiar els escrits, restaven asseguts, totalment pàl·lids.


  —Com? —Fins aquell moment no s’havia fixat d’una manera conscient en els dos homes.


  —Acaba de dir que ha tornat. Qui ha tornat?


  —He dit això de veritat? —Karlotta Kriss va mirar Weinzierl i Adam seriosament, i sobre el seu rostre es dibuixà un aire de tristesa.


  Llavors va dir, fatigada:


  —Vull dir, en Peter. En Peter Grund ha tornat. O, si més no, alguna cosa d’ell, alguna cosa que havia estat…


  Weinzierl va bellugar el cap, esglaiat, encara que no acabava de comprendre què volia dir Karlotta. Va mirar el rellotge. Eren quasi les sis.


  —Què fem ara? —va preguntar.


  —En tot cas, parlem-ne amb el professor Wolf. Vejam si ja ha examinat el crani. Si no, li ensenyem això…


  Karlotta va donar uns copets als escrits, que eren sobre l’escriptori:


  —Si ell no dóna el braç a tòrcer, haurem de procurar que ens deixi la calavera…


  —Per què? Què n’hem de fer? —va objectar Adam—. Per a mi, com menys hagi de veure aquella cosa, millor…


  —El que farem amb el crani, tan bon punt el tinguem, encara no ho sé jo mateixa —va respondre Karlotta, irritada—, però, si tot va començar amb ell, hem d’aconseguir d’alguna manera que ens ajudi a resoldre tot això. Hi estem d’acord, oi?


  En lloc de respondre, Weinzierl va agafar el telèfon i va marcar un número.


  —Vull saber si encara és a l’Institut —va dir mentre esperava. S’hi va posar algú. No era el professor.


  Mentre Weinzierl parlava, semblava voler comunicar alguna cosa a Karlotta amb la mirada.


  —Ah, volia preguntar-li si ja havia examinat el crani que li vam portar fa poc —van sentir-li dir Karlotta i Adam.


  Va semblar que la resposta l’esgarrifava. Excitat en extrem, va preguntar al seu interlocutor:


  —N’està completament segur? De debò ho ha fet?


  Quan va penjar, va bellugar el cap mostrant desconcert i va parlar a batzegades:


  —Passa alguna cosa. Per Déu, passa alguna cosa. El professor ha presentat la baixa. Però això no és tot: s’ha emportat el crani a casa.


  Karlotta es va aixecar. Tota ella tremolava.


  —Hem d’anar a casa seva immediatament —va dir enrogallada—. Té raó, senyor Weinzierl. Passa alguna cosa. Tant de bo que hi arribem a temps.


  —Sé on viu, anem. —Adam va agafar la iniciativa. Un minut després sortien de l’edifici…


  VIII


  El professor Wolf vivia en una casa a l’altre extrem de la ciutat, de manera que els dos funcionaris i Karlotta van haver de travessar amb penes i treballs tot el centre. Van trigar gairebé una hora i mitja a arribar-hi. De seguida els cridà l’atenció que, darrera les finestres, estiguessin corregudes totes les cortines. Es veia, però, que hi havia llum a dins. I semblava, doncs, que el professor Wolf era a casa.


  No hi havia cap timbre al defora, però la porta del jardí era oberta. Weinzierl va tirar el cordó de la campaneta de la porta de la casa, que va repicar amb un so agut damunt d’ells. Van esperar, però no els va obrir ningú. Weinzierl va tornar a repicar la campana.


  —Per què no obre? —Weinzierl va mirar els altres, alarmat—. Doncs forçar la porta, això sí que no ho podrem fer.


  —I tant! Si és necessari —va dir la Karlotta tota decidida—. Allí davant he descobert l’escala d’entrada al soterrani. Anem-ho a intentar per allí.


  Weinzierl va vacil·lar, però Adam li clavà un cop de colze i li murmurà:


  —Au, som-hi! Hem d’entrar a cal professor…


  —Hi haurà disgustos —va replicar Weinzierl també en veu baixa, però va seguir Karlotta i Adam.


  Van tenir sort: la porta del soterrani no era tancada. Karlotta va palpar la paret a les fosques fins que va trobar l’interruptor del llum.


  Es trobaven en un soterrani molt corrent, amb una prestatgeria, en la qual hi havia un munt de pots de vidre, un congelador i un dipòsit d’olis pesants.


  —Per allí es va cap dalt. —Adam va assenyalar l’escala del soterrani.


  —Primer hauríem de mirar per aquí, per si de cas —va decidir Karlotta—. Potser més tard no tindrem cap més oportunitat. És clar que no sabem pas què farà el professor davant la nostra visita. —Karlotta pressentia que hi hauria dificultats.


  De sobte, va tenir molt de fred, encara que allà a baix feia una fresca agradable. Va sentir una mena d’alè fred a l’esquena. Instants després va saber què era: darrera seu, Adam va fer un xiscle ofegat. Havia obert el congelador i havia reculat d’esglai.


  El congelador era buit, com tots tres podien veure; més ben dit, no hi havia res del que es troba en un congelador normalment. En canvi, van veure com la calavera els somreia d’aquella manera malèfica. A més a més, una capa de gel, blanca i prima, la feia lluir amb un color blavós.


  Tot i que ja feia estona que Adam havia tancat el congelador, tots tres se n’esgarrifaven.


  —Busquem el professor —va dir finalment Karlotta, angoixada, i van anar pujant silenciosament les escales del soterrani.


  A dalt, la porta era oberta. Es van trobar en un passadís. Van haver de buscar també primer un interruptor.


  —La llum era al primer pis —va dir amb la veu enrogallada—. Deu ser a dalt…


  Al primer pis, una llum brillava al marxapeu, sota la porta. De primer Weinzierl va trucar, vacil·lant; després, més decidit; i finalment, va cridar a mitja veu:


  —Senyor professor… És a dins? Hem de parlar urgentment…


  Poc després es van sentir passes, es va obrir bruscament la porta i va aparèixer el professor Wolf omplint amb la seva corpulència el marc de la porta. L’expressió de desconcert del seu rostre es transformà tot seguit en pura còlera, quan va reconèixer Karl i Adam. De Karlotta, no en sabia res, encara:


  —Vostè? —va dir panteixant—. Què hi fa vostè, aquí? Com ha gosat entrar? Com ha entrat?


  Karlotta va veure immediatament que aquell home tenia un aspecte molt poc saludable. Tenia el rostre pàl·lid i feia moltes ulleres, i se’l veia nerviós, controlava molt poc els seus moviments. El que feia més por eren els ulls. Tenia una mirada febril i, als ulls, se li notava clarament una lluïssor fanàtica. Karlotta es va obrir pas a cops de colze entre Weinzierl i Adam. No tenia sentit no anar al gra. Karlotta va allargar al professor el llibre de notes amb els escrits de Peter Grund i va dir breument, de manera enèrgica:


  —Som aquí per això. Professor, és qüestió de vida o mort. Ho ha de llegir.


  Wolf la va mirar, tot enfadat, i, arrufant les celles, va tornar a dir, irritat:


  —Qui és vostè? Vostès desbarren? Surtin immediatament de casa meva. Tots tres…


  —No ho farem pas.


  Karlotta va rebre, de sobte, l’ajuda, enèrgica i protectora, de Weinzierl, que es va col·locar darrera seu i va mirar el professor decidit a no fer-se enrere.


  —No pas abans que vostè hagi llegit aquest llibre de notes, professor Wolf. Altrament, me l’emportaré per prendre-li declaració a la prefectura de policia.


  Naturalment, era una martingala, però va fer el seu efecte en el professor. Es va apartar:


  —Bé, entrin. Però siguin breus. Els dono cinc minuts.


  —No en fan falta més —va contestar Karlotta i va passar arran del corpulent de Wolf.


  Weinzierl i Adam la van seguir a la petita habitació de treball, que tenia un escriptori i una prestatgeria de paret, gran i repleta. Es va asseure darrere la taula, mentre que ells tres es posaven al voltant seu. Karlotta li allargà el llibre de notes.


  —La veritat és que no sé què he de fer —va dir Wolf esbufegant.


  Però Karlotta el va interrompre:


  —Si l’obre, veurà immediatament què passa. Temo, fins i tot, que vostè ho sabrà massa bé.


  Wolf no va dir res i va començar a llegir. Tan bon punt va començar a llegir les primeres paraules, ja no va poder amagar el seu trasbals. Va començar a tenir una respiració mig nuada. Les mans li tremolaven tant que gairebé li va caure el llibre de les mans. El va haver de posar damunt la taula per poder continuar llegint. Ja no va alçar els ulls del llibre: semblava haver oblidat completament els visitants. Karlotta va bellugar el cap, preocupada, mirant els policies, que, captivats, estudiaven el rostre del professor i no es deixaven escapar cap de les seves reaccions.


  No es van adonar que Karlotta havia quedat perplexa. Havia anat mirant discretament per l’habitació, i els seus ulls van anar a parar en una fotografia que penjava de la paret. Sense que ningú se n’adonés, va anar atansant-s’hi fins que la va tenir davant.


  Era una fotografia de grup d’uns trenta homes joves. Al dessota deia: «En record de la promoció de medicina de l’any 1903». Com havia arribat aquella fotografia fins allí? Què tenia a veure el professor Wolf amb els estudiants d’aquella època? Karlotta li feia uns cinquanta anys. Per tant, en aquella època no sols no havia nascut, sinó que no va néixer fins trenta o trenta-cinc anys més tard. Karlotta va fer aquests comptes ràpida com un llamp, i, alhora, s’adonà d’un detall de la fotografia que li va arrencar un xiscle de sorpresa. Va mirar ràpidament al voltant: Weinzierl i Adam l’observaven, mentre que el professor encara estava submergit al llibre de notes. Karlotta es posà un dit sobre el llavi, com si els advertís, i es girà de nou cap a la fotografia.


  En aquell moment hauria volgut tenir una lupa, però a simple vista ja n’estava gairebé segura: el jove de la segona fila, que tenia la mà amicalment damunt l’espatlla d’un altre estudiant que era davant seu, portava al dit anular de la mà dreta una pedra amb una muntura que Karlotta ja coneixia. Era un dels dos anells d’ònix. L’altre tenia els braços plegats de tal manera que les mans restaven ocultes. Aquells dos joves no podien ser altres que Peter i Hans. Karlotta creia fins i tot que el que mostrava l’anell era Peter. Els seus ulls tenien una mirada manifestament seriosa, mentre que el jove del davant somreia. Aquella fotografia devia estar feta poc després del primer experiment, rumiava Karlotta. El rostre seriós d’un dels estudiants permetia concloure que ja sabia que alguna cosa terrible havia passat, mentre que l’altre, saltava a la vista, no sospitava res encara.


  Karlotta volia endur-se d’amagat la fotografia, per cercar a la part del darrere altres possibles indicis com, per exemple, signatures, quan la veu ronca del professor la va frustrar en els seus propòsits:


  —Deixin-me sol… Vagin-se… Immediatament. —Els seus dits s’aferraven al llibre de notes.


  Evidentment, la lectura del llegat de Peter Grund havia trasbalsat el precari equilibri psíquic del professor Wilhelm Wolf. El rostre se li descompongué gairebé fins a la desfiguració, fins a arribar a ser una ganyota malèfica…


  Tant Weinzierl com Adam com Karlotta van voler insistir al professor Wolf, per fer-lo entrar en raó. Però ja no va ser possible. Weinzierl, que tenia el professor tot just davant, va llançar un crit agut i terriblement angoixant:


  —Déu meu… Mireu!!!


  Això va ser tot el que va poder dir.


  Adam i Karlotta van veure també la sobtada transformació de Wolf: les mans, que estrenyien el llibre de notes, esdevingueren urpes d’óssos; el rostre, per dir-ho així, es va consumir; els ulls van enfonsar-se a les conques… Un panteix sortia de la gorja del professor alhora que una llum vermella llampant envaïa tota l’habitació. Provenia del mateix professor Wolf.


  Karlotta i els dos homes estaven mig paralitzats a l’habitació, havent de veure davant d’ells tot el procés que Peter Grund havia descrit: una persona transformant-se en una mòmia.


  Més tard, Karlotta ja no va poder dir què li havia passat en aquell moment, però el fet és que, de sobte, va engrapar Weinzierl per l’espatlla, el sacsejà i li cridà:


  —De pressa. Per l’amor de Déu, afanyi’s, agafi el crani!!


  Weinzierl la va mirar amb apatia, com si no entengués res, com si no hi fos tot. Encara li va haver de dir una altra vegada:


  —De pressa, és la nostra salvació…


  A la segona, Weinzierl va vèncer l’astorament, va tractar de reaccionar i va comprendre què li demanava Karlotta: d’una gambada va arribar-se fins a la porta i d’allí sortí com un coet, seguit d’Adam, que no estava segur si Weinzierl fugia esglaiat o si bé havia entès Karlotta…


  Karlotta va agafar amb una mà un pesat petjapapers, que representava un genet, de damunt la taula. Ràpidament, va butxaquejar al vestit i va treure’n els dos anells.


  En aquell moment Weinzierl entrà, tot acuitat, amb el crani ben agafat. També la calavera feia una llum vermella de sang. Just darrere va entrar Adam, amb el rostre angoixat, i va cridar:


  —Què hem de fer? Digui, de pressa!


  —Aguanti la calavera davant la cara d’ell —va dir cridant Karlotta a Weinzierl—. Faci-ho ja… No li pot fer res…


  El policia va dubtar, angoixat, però es posà davant la taula i va sostenir el crani amb els braços estirats cap a la mòmia de Wolf, mirant el terra. No hauria suportat la sinistra visió del que seia a la taula de Wolf.


  Karlotta es va ajupir i va colpejar violentament un dels anells amb el petjapapers, mentre Adam, totalment absent, la mirava. Karlotta panteixava per l’esforç, però l’anell resistia els cops. Llavors Adam li va arrabassar de la mà el genet de bronze i el va tirar amb tota la seva força. Al segon cop, l’anell es va trencar a bocins. Adam encara va tirar-lo un tercer cop amb tota la força…


  De la taula va sortir un gemec inhumà.


  Esglaiats, Karlotta i Adam es van girar cap a Weinzierl. El gemec, però, no venia d’ell. Karl Weinzierl va quedar mig petrificat quan va veure que se li desfeia, literalment en pols, el crani a les mans. I així, no s’adonà del perill que corria: la mòmia, amb la força de la desesperació, s’havia aixecat i s’havia doblegat damunt la taula intentant agafar-lo amb els braços estirats.


  Per fortuna, abans que arribés a tocar-lo, va caure i mig cos va quedar damunt la taula. La llum vermella va desaparèixer completament.


  Quan tots tornaren a percebre les coses del voltant amb normalitat, van poder reconèixer, en la persona que jeia immòbil damunt la taula, el professor Wolf.


  Llavors Karlotta Kriss va desmaiar-se.


  —Déu meu, senyora Kriss… —encara va sentir que deia algú. Després, tot es tornà fosc al voltant.


  El primer que va notar Karlotta quan va tornar en si i va obrir els ulls van ser dos rostres que s’assemblaven d’una manera estranya i que s’inclinaven sobre ella. Els dos rostres s’il·luminaren amb un somriure ample:


  —Gràcies a Déu —van dir Weinzierl i Adam alhora.


  A poc a poc, li va anar retornant la memòria i va preguntar:


  —Com està el professor? Està…?


  —No, és viu. —Weinzierl havia entès ràpidament la pregunta.


  Va assenyalar amb el cap cap a la dreta. Karlotta jeia en un sofà en una altra habitació. Va agafar el braç de Weinzierl i va dir:


  —Ajudi’m a aixecar-me.


  —Necessita tranquil·litat encara —va dir-li amb tendresa, contradient-la, però Karlotta ja s’havia posat asseguda. Podia veure pel damunt de la tauleta que era al davant del sofà. A l’altre cantó havien acomodat mig ajagut el professor, que li somreia dèbilment.


  —Hola, senyora Kriss —va sentir que deia en veu baixa, d’una manera simpàtica—. Gràcies a Déu que se n’ha sortit…


  Llavors se li van aclucar els ulls. El seu pit pujava i baixava, amb una respiració encara una mica accelerada, però regular.


  —No pateixi —va dir Adam de seguida—. S’ha pres un tranquil·litzant. Està extenuat. I vostè, com es troba? Temíem el pitjor.


  —No es preocupi —va dir Karlotta, fent-se l’eixerida tant com li va ser possible—. Estic completament bé. Quant de temps he estat inconscient?


  Weinzierl va somriure, entre alleugerit i divertit:


  —Bé, completament bé, és una altra cosa. En qualsevol cas ens ha deixat durant tres quarts d’hora.


  Karlotta es va fregar el front:


  —Sí, probablement ha estat massa per a mi. Aquest sentiment massa fort, sobtat, de no ser-hi a temps…


  Weinzierl i Adam van fer un intercanvi de mirades. Llavors, Karl va preguntar amb molta delicadesa:


  —Si es torna a sentir prou forta, ens podria dir si ja ha acabat tot. Ho hem aconseguit realment?


  Es podia notar la importància que tenia la resposta per als dos homes.


  Sense comentar la pregunta, Karlotta va dir:


  —On és el llibre de notes?


  Weinzierl va bellugar el cap:


  —Jo… No l’hem pogut trobar enlloc. Tot ha anat tan de pressa, però fa poc que l’havíem estat mirant… És important?


  La pregunta va mostrar la seva inquietud.


  —No. Ara tot deu estar bé —va dir la Karlotta ostensiblement tranquil·litzada—. Deu haver desaparegut amb ell, mentre el tenia a la mà.


  Sí, podia recordar d’haver vist el llibre encara a la mà de la mòmia, mentre tenia els braços estirats cap a Karl…


  —En el fons, encara no entenc del tot el que ha passat allà dalt, a l’habitació del professor —va dir Adam amb sinceritat.


  I Weinzierl afegí:


  —A mi em passa el mateix. Del professor, no n’hem tret gaire cosa. Crec que ell mateix no ho entén pas tot. Es veu que no es pot recordar de tots els detalls. Assentia amb el cap tota l’estona, mentre parlàvem amb ell. És com si fos un altre. És com si hagués tornat a néixer.


  —I es pot dir que és això el que li ha passat —va ratificar Karlotta seriosament—. Intentaré, primer d’explicar les coses des del meu punt de vista. Quan l’anell d’en Peter va desaparèixer de casa meva i després vostès el van tornar a trobar al costat del seu llibre de notes, ja vaig sospitar que aquesta joia devia ser de la més gran importància per aquest ésser. Així i tot, no sabia ben bé per què. Per què havia deixat, sense fer-ne cas, l’anell amb la «H», que era al costat? Per què tampoc no en va fer cas quan el va veure a casa seva, senyor Weinzierl? En canvi, l’anell d’en Peter, el que havia desenterrat en Traub, semblava que tenia el màxim interès per a aquell ésser. Però, abans que li pogués arrabassar a en Traub, vam arribar els veïns, que havíem sentit els crits, interrompent…


  —Així, és això el que ha anat buscant tot el temps desesperadament —va murmurar Adam.


  —En primer lloc, sí. Quan ell va trobar a casa meva, a més, els escrits d’en Hans, els va esquinçar perquè volia impedir que en coneguéssim la identitat. Sabia perfectament que representàvem un perill per a ell. Es recorden de quan vaig dir al meu despatx alguna cosa com ara que en Peter havia tornat?


  —I tant! —van assentir els dos homes, plens de curiositat.


  —Ja em trobava prop de la veritat. Ja comprenia els escrits d’en Peter. Les persones que n’havien estat víctimes formaven part d’aquell ésser. Havia de ser així per romandre al nostre món amb l’energia de les víctimes. Així, era lògic, que hagués passat el mateix amb el pobre Peter. Era pràcticament el seu anell, l’anell d’aquell ésser, que encarnava una part d’en Peter…


  —Això és massa difícil per a mi —va sospirar Weinzierl.


  —De seguida ho entendrà —va continuar Karlotta, rigorosament impertèrrita—. De primer, és clar, aquest ésser necessitava contínuament nova energia, per poder escapolir-se del més enllà. És clar que en Peter no era la primera víctima i no havia de ser tampoc l’última…


  —Això, ho entenc —va dir Weinzierl.


  Adam va assentir amb el cap.


  —Bé. Partim del fet que el crani era, de fet, una espècie d’emissor que cridava el nostre sinistre visitant de l’altre món quan feia llum. L’emissió de llum, la va veure vostè, Adam, al cotxe, i el guarda, al despatx del professor. Però, pel que sabem, el visitant no va aparèixer ell mateix fins que en Traub no va agafar de terra l’anell d’en Peter. Se li va aparèixer a en Traub, i a vostè, poc després. Estic segura que aquest ésser, de qui ja sabem que és format per diverses persones, acusa de manera més intensa la personalitat de l’última víctima. I aquesta era en Peter.


  —I l’anell d’en Peter era l’objecte que el podia retornar al nostre món —va afegir Adam ràpidament, francament alleugerit—. És això el que vol dir?


  —Sí. I un objecte tal era el llegat que l’alquimista havia escrit amb la seva pròpia mà. Quan en Peter i en Hans el van treure d’un llibre vell i el van fer servir, aquell ésser ja va poder aparèixer. Això era el que necessitava per sortir del més enllà, i no pas tota aquella bruixeria amb les espelmes.


  —Un moment —va objectar Karl, pensatiu—. Però per què va amagar un altre cop l’anell?


  —Havia trobat una nova víctima i ja no el necessitava més —va contestar Karlotta seriosament—. El volia portar en un lloc segur per protegir-lo de nosaltres. Ja hem vist què ha passat quan l’hem destruït.


  —En efecte. —Karl estava impressionat, però li va venir un pensament esglaiador i va preguntar:


  —Però, així, no haurem matat per segon cop en Peter Grund? Vull dir si és veritat que havia tornat?


  —No, no. —Va quedar estupefacta amb tanta reflexió i ho va rebutjar enèrgicament—. Per l’amor de Déu, no miri les coses així. Ja no era l’estudiant Peter en el sentit més ple de la paraula. Era… Un monstre. I era aquí per matar el professor. Nosaltres vam arribar al darrer moment. Ho vaig percebre clarament. En Wolf devia posseir una força de resistència enorme. Si no, hauríem fet massa tard.


  —Però, per què precisament ell? Aquesta pregunta encara no s’ha contestat.


  —Em pot portar la fotografia que hi ha a la paret de l’habitació de treball del professor? —va demanar Karlotta Kriss tranquil·lament.


  Quan Weinzierl va tornar, Karlotta va veure que ell ja sabia on volia anar a parar. La hi va donar, sense dir paraula, i la Karlotta la va girar. A la part del darrera, tots els estudiants retratats a la foto havien signat: «Peter Grund», deia un dels noms i, just a sota, «Hans Wolf».


  —Crec —va dir Karlotta a Adam, que la mirava com si preguntés— que l’estudiant que sobrevisqué aleshores, l’amic d’en Peter, és l’avi del professor Wilhelm Wolf, justament aquest Hans Wolf de la foto.


  —Espantós —se li va escapar a Adam, esglaiat—. Sembla gairebé com si aquest ésser encara volgués venjar-se, d’aquesta manera, d’en Hans perquè aleshores s’havia escapat de la mort.


  —Estic convençuda que és possible —va contestar Karlotta, i va dir amicalment a Weinzierl—, la qual cosa li demostra que el monstre, com vostè diu, no tenia amb en Peter absolutament res en comú. En Peter volia salvar el seu amic aleshores i ho va fer. Això era l’única cosa important per a ell, més important que la seva pròpia vida.


  —Sí. —Weinzierl ho va entendre—. En realitat eren bons amics.


  —Encara tenim l’anell d’en Hans —va dir Adam—. Què n’hem de fer?


  —Aquesta decisió, l’hem de deixar al professor, quan torni a sentir-se amb forces —va respondre Karlotta—. No crec que sàpiga que també el seu avi estava embolicat en aquesta història sinistra. Li explicarem que ell aleshores va ser prou intel·ligent de sortir a temps d’aquella bogeria, mentre que el nét volia cometre exactament el mateix error que l’estudiant Peter Grund.


  —Això el podria dissuadir definitivament de ficar el seu nas científic en el més enllà —va dir Adam, somrient—. M’hauria donat un atac ja després de la visita d’aquest paio. Però, gràcies a Déu, va renunciar-hi.


  Karl va fer broma:


  —Doncs deus haver preferit la meva companyia aquests últims dies. Ara saps, si més no, el que valc.


  —Sobretot sé el que val la Karlotta Kriss. —Adam va fer un assaig de reverència per a Karlotta.


  —M’adreçaré a vostès, amb molt de gust, si els treballadors tornen a desenterrar alguna cosa de la rasa de l’obra.


  Karlotta els va fer l’ullet a tots dos.


  —Perquè han agafat a poc a poc unes maneres tan agradables i tan extraordinàries…


  —Dimoni, no n’hi ha per a tant —va rondinar Weinzierl.


  Després va riure sorollosament i, alleugerit, va donar un copet a l’espatlla d’Adam.


  


  
    WERNER MEIER és un periodista i escriptor alemany. Va néixer el 1952 a Landshut, a la vora del riu Isar.


    Després d’una passantia en el diari Straubinger va treballar un any i mig al Abendzeitung a Munic, a partir d’abril de 1977 al Quick, i és des de 1981 un periodista independent.


    Es va especialitzar en els informes sobre el tràfic de drogues, comerç de béns robats i assassinats. Va escriure, també, llibres per a nens i les adaptacions de la sèrie de televisió per al Loewe Verlag.
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